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1. Summary

Let it be said at the outset that this is a Deity-of-Christ honouring translation, because the underlying
Greek is, and it represents the (usually vast) majority of manuscripts. The plainest verses attesting the
the Deity of Christ are John 1:1, Acts 20:28, Rom 9:5, Heb 1:8, Phil 2:6, 1 Tim 3:16, 1 John 5:20.
Each of these verses is subject a non-deity translation in some modern translation!, though no one
translation we know of denies the deity in all these verses, except for confessedly unitarian
translations. There are also at least 21 supporting “Granville-Sharp” verses, where according to the
rule, Christ is be equated with God. These are Rom 1:7, 1 Cor 1:3, 2 Cor 1:2, Gal 1:3, Eph 1:2, Eph
5:5, Eph 6:23, Phil 1:2, Col 1:2, 1 Thes 1:1, 2 Thes 1:1, 2 Thes 1:2, 2 Thes 1:12, 1 Tim 1:1, 1 Tim
5:21, Titus 1:4, Titus 2:13, Phmon 1:3, James 1:1, 2 Pet 1:1, Jude 1:4.

We are particularly zealous for 1 Tim 3:16, God was manifested in zhe flesh, since we have
examined every manuscript containing the verse, from the scans held by INTF (the Institute for New
Testament Textual Research), and we note 561 reading God without dispute, 7 reading He, and 4
more claimed by critics to read He which we strenuously dispute, since two read God and two are
ambiguous. Eight others have a small variation of God, and 1 more is ambiguous and 2 more have
another reading?.

In brief, we offer a translation of the New Testament aiming at accuracy and readability, and we
release it into the public domain. The underlying Greek text is The New Testament in the Original
Greek, Byzantine Textform 2005, by Maurice A. Robinson and William G. Pierpont (RP). We include
as variants the 3 substantive textual changes made in the 2018 edition (John 18:11, John 18:32,
Revelation 2:17). We also cover textual variations where RP differs from the Received Text (various
editions) and from the Greek Orthodox Church Patriarchal Text of 1904, in Greek and English,
exhibited as an interleaved text. The translation is available alongside the exact original text, with
textual, grammatical and expository notes, and also as English text only.

2. Copyright

There are two areas of copyright to consider: the copyright of sources used and the copyright of our
own work. It will be seen that the Greek text and the English translation have been placed in the public
domain.

Copyright of sources used

The Greek text as starting material is the Robinson-Pierpont Byzantine Textform 2005 available from
byztxt.com/downloads.html. The copyright of the Robinson-Pierpont Byzantine Textform 2005 reads:

Copyright © 2005 by Robinson and Pierpont. Anyone is permitted to copy and distribute this text or
any portion of this text. It may be incorporated in a larger work, and/or quoted from, stored in a
database retrieval system, photocopied, reprinted, or otherwise duplicated by anyone without prior
notification, permission, compensation to the holder, or any other restrictions. All rights to this text
are released to everyone and no one can reduce these rights at any time. Copyright is not claimed nor
asserted for the new and revised form of the Greek NT text of this edition, nor for the original form of
such as initially released into the public domain by the editors, first as printed textual notes in 1979
and in continuous-text electronic form in 1986. Likewise, we hereby release into the public domain the
introduction and appendix which have been especially prepared for this edition. The permitted use or
reproduction of the Greek text or other material contained within this volume (whether by print,
electronic media, or other form) does not imply doctrinal or theological agreement by the present

!'See “Scripture, Authentic and Fabricated”, available on www.FarAboveAll.com.
2 See “1 Timothy 3:16 in the Manuscripts”, available on www.FarAboveAll.com.
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editors and publisher with whatever views may be maintained or promulgated by other publishers.
For the purpose of assigning responsibility, it is requested that the present editors' names and the title
associated with this text as well as this disclaimer be retained in any subsequent reproduction of this
material.

- end of quotation -

In collations with other texts, we refer to the Robinson-Pierpont Byzantine Textform 2005 text as RP,
and the variations in the 2018 edition as RP2018. A full collation® is made with:
e The Greek Orthodox Church Patriarchal Text of 1904 (so not copyright), available from
Google, sites.google.com/a/wmail.fi/greeknt/home/greeknt though we originally obtained it, in
a slightly different form, from the now defunct kainh.homestead.com by Petros Petallides. We
refer to this text as P1904, or P1904u (uncorrected), or P1904c (as corrected by Antoniades).

e Editions of the Received Text: Stephanus 1550, Elzevir 1624, Scrivener 1894 (so not
copyright), available from sites.google.com/a/wmail.fi/greeknt/home/greeknt, though
originally obtained from the now defunct koti.24.fi/jusalak/GreekNT/NTTexts.htm. We refer
to these texts collectively as TR, or individually as S1550, E1624 and S1894 respectively.

Additional material believed to be copyright free used for supplementary collations includes:

o A Full and Exact Collation of about Twenty Manuscripts of the Holy Gospels, F.H.A.
Scrivener, 1853.

o An Exact Transcript of the Codex Augiensis, F.H.A. Scrivener, 1859. The book contains
collations of fifty manuscripts, between them covering the whole of the New Testament.

e Various works on the text of the New Testament by J.W. Burgon (19" century, so not
copyright).
e The Clementine Vulgate: Biblia Sacra juxta Vulgatam Clementinam, M. Tweedale (ed.).

Available at vulsearch.sf.net/html: accessed on 17/11/2009. The copyright reads, “The text is
released into the public domain...”. We refer to this text in our notes as VulgC.

e The Syriac Peshitta: the edition of the British and Foreign Bible Society, in the printing of
1966. The text was prepared before 1920, and there is no standard copyright notice in the
book, so we presume the text is copyright free. In any case it is only occasionally cited for
text-critical reasons. We refer to this text in our notes as SyrP.

Additional copyrighted material used for occasional collations includes, amongst other works:

o The Greek New Testament According to the Majority Text by Z.C. Hodges and A.L. Farstad.
We refer to this text in our notes as HF.

e Biblia Sacra Vulgata, the Latin Vulgate edition of the Deutsche Bibelgesellschaft Stuttgart,
1983. We refer to this text in our notes as VulgS.

We regard such occasional use as “fair use” in the copyright sense, where copyright is applicable.

We have also consulted references not directly concerned with text-critical issues, especially The
Companion Bible. A full list is given under References below.

Our copyright

This introduction, the English translation of the New Testament and associated notes (all collectively
referred to as “this text” below) are Copyright © 2009-2022 by Graham G. Thomason. Anyone is
permitted to copy and distribute this text or any portion of this text. It may be incorporated in a larger
work, and / or quoted from, stored in a database retrieval system, photocopied, reprinted, or otherwise
duplicated by anyone without prior notification, permission, compensation to the holder, or any other
restrictions. All rights to this text are released to everyone, and no one can reduce these rights at any

3 Excepting a few trivial differences such as the presence of a moveable v or g, and tva ti vs. tvo i
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time. The permitted use or reproduction of the above-mentioned text does not imply doctrinal or
theological agreement by the present author and publisher with whatever views may be maintained or
promulgated by other publishers. For the purpose of assigning responsibility, it is requested that the
present author's name and the title associated with this text, and its availability at
www.FarAboveAll.com as well as this disclaimer, be retained in any subsequent reproduction of this
material.

- end of quotation -

3. The Greek Texts

The choice of the Robinson-Pierpont text for the principal underlying Greek text was made because
we consider it to be in principle the best attested text, not simply because it as a whole is consistently
attested by the vast majority of manuscripts, but also because it has good early version support
(especially the Syriac Peshitta, and often also the Vulgate), and good “church father” support. It is also
underpinned by well-founded working principles of transmissional history. See the works of J.W.
Burgon and F.H.A. Scrivener, and the appendix to the Robinson-Pierpont text by Maurice A.
Robinson, The Case for Byzantine Priority, for a detailed factual and scholarly rebuttal of the modern
critical approach which favours the few and mutually highly disparate manuscripts from Egypt
(Sinaiticus and Vaticanus) and their scarce supporters among the ancient witnesses. This degree of
disparity between them and the Majority Text can be quantified, as has been done by the late Leslie
McFall for the gospels* and subsequently by the present author for Galatians®, with the latter results
exhibited as a triangle below.

TR, the Received Text,
represented as an oval

9 and TR. 6 differences I, the Majority Text, at the apex

N and 9, 202 differences
B and M, 160 differences

GALATIANS

B, Vaticanus X, Sinaiticus

B and X, 186 differences

(13

It is seen that Vaticanus and Sinaiticus (the Alands' “text category 1) are much too far apart to form
a text category as claimed, yet these manuscripts are jointly enlisted in “the battle against the Textus
Receptus””. The Textus Receptus is boldly called “the poorest form of the New Testament text®”, and
the Byzantine (i.e. Majority) Text is portrayed as “irrelevant for textual criticism®”, yet Vaticanus is
nearer the Majority Text than it is to Sinaiticus!

4 [LMCcF-SSTT] The Significance of Split Text-Types for the Recovery of the Original Text in the Gospels, Leslie
McFall, October 2014. Intended for publication in JETS, but this was impeded by his death shortly after writing
the article.
> www.FarAboveAll.com/015_Textual/SinVat_Galatians.pdf.
6 The Text of the New Testament, Kurt and Barbara Aland, p.107.
7 The Text of the New Testament, Kurt and Barbara Aland, p.11.
8 Novum Testamentum Graece, 26th edition, Introduction, p.39.
® The Text of the New Testament, Kurt and Barbara Aland, p.103.
vii


http://www.faraboveall.com/
http://www.faraboveall.com/015_Textual/SinVat_Galatians.pdf

Galatians: From the triangle to the Venn diagram

The triangle is made up of 3 quantities, and we add a fourth known quantity:

B#M Vaticanus differs from the Majority Text 160 differences
NAIN Sinaiticus differs from the Majority Text 202 differences
N Vaticanus differs from Sinaiticus 186 differences
NAB#IR All 3 differ 8 cases

(N.B.X=B=%t means there is no textual issue, which is not applicable here.)

This can be represented by a Venn diagram. The two circles represent:
B+ N£M B+, the differences between Vaticanus and the

Majority Text
N£IN, the differences between Sinaiticus and the

Y+Q Majority Text

B#gt The lens-shaped intersection represents

an
NI B#M and X£IR, cases where Sinaiticus and

Vaticanus both oppose the Majority Text, either in
conjunction (Y), or in mutual dissension (Q).

We would like to know the figures for the regions:

where only Vaticanus differs from the Majority Text

where Vaticanus and Sinaiticus oppose the Majority Text in mutual agreement
where Vaticanus and Sinaiticus oppose the Majority Text in mutual dissension (=8)
where only Sinaiticus differs from the Majority Text

NQO =

The triangle doesn’t give us any of X, Y, Z directly, but it gives us combinations from which we can
derive X, Y and Z by solving simultaneous equations. The triangle gives us

B#9t: X+Y+Q =160
NLIN: Y+Z4+Q =202
B#X X+Z+Q =186
NABAINR Q=8

Solving, we obtain X=68, Y=84, Z=110. As an area-proportional Venn diagram, this gives

NAIN

B+

Vaticanus on Sinaiticus on its own

its own against against the Majority
the Majority Text
Text 84 + 8

Bt B#It

Sinaiticus and and and

Vaticanus NAFI KA Singiticus and

unite against at_ld and Vat}canus sepqratply
the Majority =B  N#B against the Majority
Text Text

Conclusion: We see that where there is a textual issue, Sinaiticus and Vaticanus differ more than
twice as often (68 + 8 + 110 = 186) as they agree against the Majority Text (84). And when they
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differ (186), one of the two almost always has the Majority Text (only 8 exceptions, where X, B and
I all differ).

In summary, the Majority Text is attested with a consistent voice by over 1000 manuscripts'®, and the
opposition is hopelessly divided, yet even so to a considerable extent it contains the Majority Text,
thus militating for the Majority Text being in their archetype, and hence earlier.

Our Greek text and our English translation interleave various other Majority Text type Greek texts, but
the texts have a lot in common, because they are of a “Majority Text” type. We are not concerned with
the so-called eclectic texts, such as the Westcott and Hort text or the Nestle-Aland texts, which give
preference to minority readings over the majority. The basic texts are denoted by RP for Robinson-
Pierpont 2005 (the main text), P1904 for the Eastern Orthodox Patriarchal Text, and TR for the Textus
Receptus (or Received Text). There are a few variations within these traditions which we describe
below. Since the texts are similar, we present them as one text with occasional splitting into the
separate editions where they differ. As we only allow for one punctuation and capitalization system for
the common portion, it is always that of the RP text unless noted otherwise. Where there is a split, the
RP text is enclosed in braces, {...}, and the other readings are enclosed in square brackets, [...].
Sometimes verse boundaries differ among the texts; this is indicated using the symbol . Also, RP
orders the books differently from the AV: the “catholic epistles” (James - Jude) come after Acts, and
Hebrews comes between 2 Thessalonians and 1 Timothy. On the www.FarAboveAll.com website, we
provide a file in both AV and RP book order.

The following trivial differences are ignored when RP, P1904 and TR differ, and the RP text is
presented without comment:
e The presence or absence of the moveable nu (v- 8peAVoTIKOV), €.g. &ine(V), Tio1(V)

e The presence or absence of the moveable sigma in words such as obt®(c).
e  Whether certain words are single or multiple, e.g. tva ti/ tva Ti.
e A difference in diacritics, e.g. OAiyig / OAiyc.
To take the above detail into account would complicate the work considerably for very little benefit.

The Robinson-Pierpont Text of 2005 has been amended with a few capitalization, punctuation and
accentuation corrections where the case is virtually indisputable. We have occasionally kept the Greek
as it stands but translated with different punctuation; we do this where the case is more subjective.
Such cases are clearly indicated in the notes column alongside our translation. The RP text offers
marginal readings. In such cases we denote the main text by RP-main, and the marginal reading by
RP-marg. There is also a verse relocation; RP and P1904 Romans 14:24-26 are at Romans 16:25-27 in
TR. The RP text is available at www.byztxt.com.

The Greek Patriarchal Text is especially used by the Eastern Orthodox Church, and, like the Received
Text, is close to the Majority Text. It is denoted by P1904, as it is based on the edition of Antoniades
published in 1904. The original edition contained a few obvious errors; in these cases, we denote the
uncorrected edition by P1904u and the corrected by P1904c. Such cases do not affect the English. The
text is freely available as a scan and a digitization from Google.

The Textus Receptus, or Received Text, is denoted by TR. Where different editions of the Received
Text differ, they are denoted as follows: S1550 for the Stephanus 1550 edition, E1624 for the Elzevir
1624 edition, and S1894 for the Scrivener 1894 edition. These editions are available from Google.
Where these editions agree, the symbol TR is used. TBS-TR refers to the Received Text as published
by the Trinitarian Bible Society, which we understand is identical to S1894, the usefulness being that
it is available in printed form with accentuation and punctuation. We do not show the headings and
subscriptions to the books of the New Testament in the interleaved text, but we give them for E1624 in
chapter 5.

101218 listed at en.wikipedia.org/wiki/Byzantine text-type, 14 March 2018 14:33.
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A variant reading denoted by MISC represents a reading which is at least moderately supported by
Scrivener's manuscripts, but which is not read by RP RP-marg P1904 or any TR edition.

4. The Translation

The translation given is our own, whilst making use of what we have learned from reference works. It
is fairly literal, but not slavishly so. A very literal translation can be misleading, e.g.

Kol téhv dréotetleyv mpog avtovg dALOV doDAoV
And again he sent another servant to them [Mark 12:4]
but this is not about sending a third servant, but a second one, and the sense is

Then he sent another servant to them.

In some cases, a literal translation would appear self-contradictory, e.g.
KEKEPUOULEVOL AKPATOV
mixed unmixed [Rev 14:10]

but the word for mix also means to prepare or serve a drink, so we translate
poured undiluted.

We have specifically avoided consulting modern translator’s handbooks or other translations of the
Bible while making our own translation, but we have made abundant use of commentaries and
dictionaries and other reference works, especially [CB] (The Companion Bible), and [LS] (Liddell and
Scott), and later reviews have involved a comparison with other translations, especially the AV.

4.1 Typographic Conventions
In the Greek and the translation (and occasionally in the notes):

e Round brackets, (), contain text present in the scripture, where the parenthetical character of it
militates for brackets in English. In other words, they have their ordinary meaning, e.g.

Mark | kol id6vteg TIVOIG TOV and seeing some of his seeing < having seen. See
72 pednTédv antod Kowvoig disciples with unclean Matt 23:20.

¥epoiv, 10T €oTv hands (that is, unwashed)

avimtolg, Ecbiovtag eating bread, they found

GpTovg UEPyavTo. fault.

e Braces, {}, are used to indicate text in the Robinson-Pierpont text where there are variants
among the other editions. The abbreviations for editions in agreement with the Robinson-
Pierpont text are listed.

e Square brackets, [], are used to indicate text not in the Robinson-Pierpont Greek text. The text
in the square brackets is also greyed out (where supported by the software). This certainly
does not mean that the text in square brackets is definitely spurious; it is difficult to assess the
balance of textual witness weight for some verses.

o The use of braces and square brackets is illustrated below:

Matt ITomcote odv {RP So produce {RP Kopmov G&ov, fruit worthy, RP

3:8  P1904: kopmov P1904: fruit} [TR:  P1904 F1853=14/19
d&ov} [TR: fruits] worthy of F1859=4/7 vs. xapmolg d&iopg, Sruits
kapmovg GEiovc] Thg | repentance, worthy, TR F1853=4/19 (Scrivener's

bexy) F1859=3/7 vs. another reading,

Hetravole: F1853=1/19 (Scrivener's u) F1859=0/7.



In the translation:

Italics are used where a word is supplied to make normal English. Often it is the verb to be
that is supplied. For italicization with participles, see the next subsection.

We do not normally remark on the converse — the omission of a word in English to allow the
English to conform to normal idiom. This is largely a matter of Greek and English idiom.
Compare French: c'est la vie = that's life, not (that's the life).

one variant has been translated by the same English. We do not use braces and square brackets
in such cases.

Rather than combining the two underline styles, where this is logically the case, we simply use
the thick dotted underline.

Distinguish between the minus sign (-) and the dash (=) in variant text sections. The minus
sign means words absent, whereas the dash is a punctuation symbol to be retained in the full
verse text. Compare:

Matt AcbOevoivtag Oepanedete, Aempoig Cure those who are ill, cleanse the
10:8  «xobBapilete, {RP: -} [P1904 TR: vexpoug lepers, {RP: -} [P1904 TR: raise the
éyelpete, ] doupdvia ExPaArete: dwpeav dead,] cast out demons. You have
ENGPete, dwpedv SOTE. received without charge; give without
charge.

Rev  Kai fjvoi&ev 10 otopa avtod gic Pracenuiov =~ And he opened his mouth in

13:6 7poOg TOV BedV, Pracenuijcat T0 dvopa blasphemy against God, to blaspheme
avTod, Kol TV oknviv avtod, {RP P1904: - his name and his tabernacle {RP
} [TR: xai] Tovg év 1 ovpavd oknvodvtag.  P1904: —} [TR: and]| those who dwell
in heaven.

Variant verse numbering is indicated as follows: the symbol 4 is inserted at the point of
divergence, and an explanation is given in the notes column.

Bold font in the translation is reserved for quotations from elsewhere in scripture, mostly from
the other testament. As a basis we are guided by the Companion Bible [CB], but not
exclusively so.

Direct speech is denoted in a different way per level. Five levels are needed, as in the
following artificial example: I said, “You said, ‘He said, «She said, <We said, "Hello." » »”* ”
The only Biblical references requiring five levels in our translation are in the Old Testament;
see the Introduction to the Old Testament for the locations. Note that we avoid using the
apostrophe (single quote) for direct speech, reserving it for contracted forms such as “don't”.

In the verse number cell

We draw attention to a textual issue using bold font in the verse number cell, as in Rev 13:6
above.

We draw attention to an important translation issue using italics in the verse number cell e.g.

Eph "Apa 0OV 00KETL €018 ESvol | So then, you are no of the holy places:

2:19 | xoi mhpotkot, GAAL longer strangers and genitive. AV differs
ouumoATTol T®V ayiov kol | foreigners, but joint (with the saints).
oikeiot Tod Oegod, citizens of the holy

places and are God's
household residents,
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e We draw attention to a punctuation, capitalization, accenting, breathing or iota subscript issue
using underlining in the verse number cell, e.g.

Mark = ®wvn Bodvtoc &v i) The voice of one crying | Our punctuation agrees
13 épNu®, Etodoate v out in the desert, with RP P1904 TBS-TR
000V xvplov- gvbeiag ‘Prepare the way AV, but not HF, who
moleTTE TOC TPiPOVg adTOD. of the Lord; read: crying out, ‘In the
Make his paths desert prepare ...°

straight.” ”
Isa 40:3.

In the notes cell:

o The symbol < can be read as comes from the more literal, and the symbol = can be read as is
equivalent to but is not in the exact words of.

Where we diverge from RP, the word “divergence” is used, e.g.

James = Efira 1} émBopio then when desire has engenders: if the verb is
1:15 | ovAloPodoa TikTel conceived, it bears sin, from dmwoxvéim, as in
apoaptiov: 1 8¢ apoptio and sin, when it has been | James 1:18, one would
amotelecbeica dmokveL brought to full maturity, expect the accentuation
Bdvatov. engenders death. to be dmoxvel. An
accentuation divergence
from RP P1904 TBS-
TR.

4.2 Detail on Italicization with Participles

[P1] participle/adjective/noun with neither article nor relative pronoun
- relative word and finite auxiliary italicized
GvBpmmog Avwv a man loosening (adjectival)
a man who loosens (cannot italicize finite verb)
a man who is loosening (finite auxiliary)

dvBpwmog un Awv a man who does not loosen (finite auxiliary). Etc.
vOpTog AEAVKMOG a man having loosened (adjectival)

a man who has loosened (finite auxiliary)
avBpmmog Avdpevog a man being loosened (adjectival)

a man who is being loosened (finite auxiliary)
GvOpmmog Aelvpévog a man having been loosened (adjectival)

a man who has been loosened (finite auxiliary)
avOpwmog v a man who is (not a finite auxiliary)
vBpomog Exov a man who has (not a finite auxiliary)

[P2] participle/adjective/noun (attributive) with the article with explicit antecedent
- just the finite auxiliary italicized

0 avBpwmog 6 Awv the man who loosens (cannot italicize finite verb)
the man who is loosening (finite auxiliary)

0 AoV GvBpwmog the man who loosens (cannot italicize finite verb)
the man who is loosening (finite auxiliary; “who” unitalicized
(1) because attributive and equivalent to the above)

e o

0 GvBpwmoc 6 AeEAVKMG the man who /as loosened (finite auxiliary)
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0 GvOpwTog 6 AVOUEVOG the man being loosened (adjectival)

the man who is being loosened (finite auxiliary)
0 GvBpwmog 6 Aelvpévog the man who has been loosened (finite auxiliary)
0 GvBpwmog 6 BV the man who is (not a finite auxiliary)
0 GvOpwmoc 0 &y the man who has (not a finite auxiliary)

[P3] participle/adjective/noun with the article acting as relative and implicit antecedent

- article (as antecedent) unitalicized, relative word and finite auxiliary italicized

0 Abwv he who loosens (cannot italicize finite verb).

the one who loosens, the man who loosens
(Also for first and second person pronouns: you who loosen.)

0 AeEAVK®G he who has loosened (finite auxiliary)

0 Awdpevog he who is being loosened (finite auxiliary)
0 AeAvuévog he who has been loosened (finite auxiliary)
0 dv he who is (not a finite auxiliary)

0 &yav he who has (cannot italicize finite verb)

[R1] Greek relative pronoun (so with finite verb) with explicit antecedent - no italicization
0 avBpwmog 6¢ Avel the man who loosens / the man who is loosening

0 GvBpwmoc 6¢g éotv the man who is

[R2] Greek relative pronoun (so with finite verb) with implicit antecedent

- italicize the supplied antecedent only (but not for descriptive relatives, e.g. 6601)

0g Mgt he who loosens / he who is loosening

660t Avovov any/all who loosen (6co, if richer than of has 2 functions)

6g éotv he who is [but this usage does not occur in the NT]
Remarks

We do not italicize for use of the participle other than adjectival and relative use. This
exclusion includes temporal, concessive, causal, conditional and imperatival use, e.g.
Hopayevouevor 8¢, “And when they had arrived” [Acts 14:27].

We do not italicize when translating the genitive absolute, e.g. "Eti 8¢ adtod Aakodvtog, “And
while he was still speaking” [Matt 12:46].

It might be objected that 6 dvBpwmog 6 Avduevog, “the man who is being loosened”, (finite
auxiliary) italicizes too much, since Avdpevog equates to “being loosened”. That is true, but it
looks odd to italicize only part of the auxiliary of a composite tense, and omission of the
italicized words in 0 Avopevog, if translated as “he who has been loosened”, fails to leave the
sense of the participle standing. We italicize not simply because the words have been supplied,
but also because they introduce a finite verb. That is also why we italicize 6 AeAvk®g as “he
who has loosened”, despite the Greek active participle looking passive on omission of the
italicized words.

It is a little unfortunate that the perfect participle active may be italicized in a way suggesting
it is an aorist participle: 6 dvOpwmoc 6 AeAvkdg, “the man who /as loosened”. We do not use
the italicizing convention to indicate aorist/perfect tense distinction. A translation of “the man
who had loosened” is similarly not by design an indication of an aorist participle (though it
could be); in John 11:44 the construction is used for a perfect participle (he who had died).

In the case of future participles, we make an exception to our rule about italicizing finite
auxiliary verbs: Tig éotv 0 mopaddomv avtdv, “who it was who would betray him” [John
6:64]. In this way the future time frame is not touched. But if the participle is in the present
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tense, but translated by would, then the word would is italicized. Note that “who” is not
italicized here as it has an antecedent (the subject of éotwv).

4.3 The Notes

The size of the notes text is easily adjustable in the css style sheet. We have reduced the text size a

little

in the pericope de adultera, John 7:53-John 8:11, and in the whole of Revelation, because of the

many variant readings. In the same passages, the table column widths have been adjusted to give the
notes more width.

The notes are ordered in a hierarchy:

)
2)
3)
4)

5)

Verse division variations between editions come first; we first identify what we are talking about.
Then textual issues: determining the text before we address translation issues.

Then punctuation or significant capitalization issues, since they affect the reading.

Then notes on references to the O.T.

At this level a double line is drawn to separate the two major hierarchical categories, (1-4) and

o).

Then notes on the translation itself.

The critical evidence is given as follows

RP, P1904, TR, S1550, E1624, S1894 are used as in the Greek text.

HF denotes Hodges and Farstad's The Greek New Testament According to the Majority Text
(Nelson). On its own, HF stands for the unreduced, (virtually) undivided Majority Text (also
represented by I, which we occasionally use). We only occasionally cite this book.

HF-Mred denotes a reduced Majority Text according to Hodges and Farstad (who use a bold
M). This will always be in the main HF text.

HF-Mpt denotes a part of the Majority Text according to Hodges and Farstad (who use MP").
If the reading is in the HF text (so perhaps the larger part), we specify HF-Mpt-text, otherwise
HF-Mpt-app (app=apparatus).

HF-Mf1 denotes a family within the Majority Text, from Hodges and Farstad.

F1853=n/m gives the number of manuscripts collated by F.H.A. Scrivener in his book A Full
And Exact Collation Of About Twenty Manuscripts Of The Holy Gospels (Cambridge, 1853),
reprinted by Kessinger, [ISBN 143694273X. Of the m manuscripts containing the verse, n
support the specified reading. We count a first and second hand as two separate witnesses. We
also count a double reference where two specimens of a verse occur (as happens in
lectionaries) but disagree mutually, so counting the references as two separate witnesses. That
is why the number of witnesses may be more than the number of manuscripts. We remark that
Scrivener's manuscript # was not collated by Scrivener himself, and was very poorly collated,
and so will often apparently, but incorrectly, show no deviation from the reference (Elzevir
1624) when almost all other manuscripts do show a deviation. Where a count is 4 or less, but
not for F1859 in the gospels, we list the manuscripts (using Scrivener's identifying letters for
compactness), so as to suggest which manuscripts are repeatedly in the sample minority.
Sometimes we have additional manuscript information in our HTML source; to include it
directly would overload our notes column.

F1859=n/m gives corresponding manuscript information from the appendix in Scrivener's An
Exact Transcript of the Codex Augiensis, where collations of about 50 manuscripts are given,
being about 13 collations per non-gospel book of the New Testament, and about 7 additional
manuscripts for the gospels.
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Sometimes Scrivener explicitly identifies manuscripts which agree with his collation
reference, e.g. by listing manuscripts containing the variation, then adding “non ivz” or “cum
Elzev. Ino”. This is certainly not necessarily an exhaustive list; see his collations at 1 Tim 6:12
as an illustration. In such cases, we list all manuscripts containing the non-variant reading,
often underlining those explicitly specified, e.g. (Scrivener's b*Ino) at Gal 5:4.

We also count P1904 and TR as a manuscript each. Where the TR is split among S1550,
E1624 and S1894, we count the various readings as two or three separate witnesses, but never
as more than one witness for any one reading.

R=n:m gives the relative strength of a disparity or near disparity to RP, n being the number of
F1853 and/or F1859 manuscripts, including TR and P1904, supporting RP, and m being the
number against. Sometimes extra textual information is given in HTML comments, there not
being room to present more detail in the browser-displayed documents.

See our separate notes on Scrivener's collations for the identities of Scrivener’s manuscripts in
modern Greagory-Aland numbering and for further details on our use of them available on
www.FarAboveAll.com. In short, in Gregory-Aland numbering the manuscripts used for
F1853 are 470 471 472 473 474 475 71 476 022 (=N) 478 479 201 480 481 482 483 484 485
486 487 488 €183 £184 and the manuscripts used for F1859 are 77 440 489? 69 (150 £181
€182 €185 206 216 1522 (=1890) 642 1518 (=1896) 483 479 201 643 489 319 356 440 81
1955480 2016 110 385 2040 2041 498 522 104 172 2015.

VulgC, VulgS, SyrP are as noted in the References.

4.4 Names

The policy is

1.

S.

We largely retain AV spelling, but not absolutely. The rationale for retaining AV naming is
that familiar names (in the Gentile world) are retained, whereas names such as e.g. Avraham,
Yitshak, Yaaqov could be a distracting departure.

Where Hebrew personages are mentioned in the New Testament, we Hebraize them and so
depart from the AV, except where the names are relatively well known. We follow AV’s usual
Hebrew transliteration (X,7=z; D=ch; M,M=h; ?=k) for some other Hebrew personages, so we
write Zadok in Matt 1:14, rather than the AV's Sadoc. We also write Zechariah the son of
Barachiah (Matt 23:35) to retain the Hebrew flavour in an Old Testament context, and we
have Jeconiah (not Jechonias) in Matt 1:11. The well-known New Testament names Jesus,
Judas, James are retained. Roman and Greek names unique to the New Testament are
generally also as in the AV, which suitably dehellenizes Roman names, e.g. ®fjotog becomes
Festus.

It is unfortunate that this policy clashes with representing a textual issue about a name in the
English, e.g. at Luke 3:27,

{RP-text: Johanan} [RP-marg P1904 TR: Joanna]

where the RP reading would be more accurately represented by Joanan. But we give an
accurate representation in the notes.

The Textus Receptus Headings and Subscriptions

The interleaved text does not show the headings and subscriptions which are present in editions of the
TR. Below we show these for E1624 (the Elzevir edition of 1624), which we have taken directly from
the printed edition. In contrast, P1904 only contains brief titles and no subscripts, except Téhoc (end)
at the end of Revelation, not necessarily to be taken as scripture.

Book

Title ‘ Subscription
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Book Title Subscription
Matt To xatd MoatOaiov Evayyéiiov. none
The Gospel according to Matthew.
Mark To xata Mdaprov Evayyéhiov. none
The Gospel according to Mark.
Luke To xata Aovkdv Evayyéiov. none
The Gospel according to Luke.
John To xatd Todvynv Edayyéiiov. none
The Gospel according to John.
Acts [pa&eig Tdv ayiwv ArocTOA®V. Téhog,.
Acts of the holy apostles. End.
Rom IMaviov Tod ArocTOAOL 1) TPOG [pog Popaiovg &ypden aro Kopiviov su Doifing
Popoaiovg EmetoAn. drakdvov tiic &v Keyypeaic ékkinciog.
The epistle of Paul the apostle to Written to the Romans from Corinth through Phoebe
the Romans. the servant of the church in Cenchreae.
1 Cor [Mavhov Tod drocTtOAOL 1| TPOG [poc Kopwvbiovg mpadtn Eypdon dno Ohintmv dud
Kopwbiovg émotoAr) Tpm. Ytepava kol Povptovvatov kol Ayoikod Kol
The first epistle of Paul the apostle | ToB€ov.
to the Corinthians. The first epistle written to the Corinthians from
Philippi through Stephanas and Fortunatus and
Achaicus and Timothy.
2 Cor [Maviov Tod dnocTOAOL 1 TPOG [Ipog Kopwbiovg devtépa £ypdon amod Ohinmwov tiig
Kopwbiovg émotoir Agutépa. Moxkedoviag 010 Titov kai Aovkd.
The second epistle of Paul the The second epistle written to the Corinthians from
apostle to zhe Corinthians. Philippi of Macedonia through Titus and Lucas.
Gal [MowAov 10D ATocTOAOL 1) TPOC IIpog Tadtag éypaen anod Poungc.
Caldtag SToToAn. To the Galatians written from Rome.
The epistle of Paul the apostle to
the Galatians.
Eph [Mawdov Tod dnocTOAOL 1 TPOG [pog Epeciovg €ypdon amd Poung du Tuyikod.
E(pscnqug ETLOTOM). To the Ephesians written from Rome through
The epistle of Paul the apostle to Tychicus.
the Ephesians.
Phil [avhov Tod rocTOAOD 1 TPOG [Ipoc drmmanciovg &ypaen dmod Poung dua
DN ciovs EMGTOAN. "Emappoditov.
The epistle of Paul the apostle to To the Philippians written from Rome through
the Philippians. Epaphroditus.
Col [Mavhov tob GmocTtOAOD 1 TPOG [Ipoc Koloooaegic £ypdon dmd Poung oa Toyikod
Kohoooaglg émotoAn. kol Ovnoipov.
The epistle of Paul the apostle to To the Colossians written from Rome through
the Colossians. Tychicus and Onesimus.
1 Thes | [aviov t0d dmoctdroL 1) TPOG [Ipog OecoaAoVIKEIG TPAOTN £YPApn 6md AONvarv.
©£GOUAOVIKEIG EMGTOA TPOT. The first epistle to the Thessalonians written from
The first epistle of Paul the apostle | A hens.
to the Thessalonians.
2 Thes | [avlov 100 GmocTOAOD 1) TPOG [Ipog OecoaroviKelg devTépa £Ypaen Amd Advdv.

BecGAAOVIKEIC EMOTOA SEVLTEPQL.

The second epistle of Paul the
apostle to the Thessalonians.

The second epistle to the Thessalonians written from
Athens.
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Title

Subscription

1 Tim IMadvAov tod dmocTtOAOL 1 TPOG [Ipoc Todbeov mpadTn Eypden dmd Aaodikeiog, HTic
Tipo0eov EmoTtoln mTpmn. goti untpomorg Opuyiag tiig [akotiavic.
The first epistle of Paul the apostle | The first epistle to Timothy written from Laodicea
to Timothy. which is the capital city of Phrygia of Pacatiana.
2 Tim [aviov Tod AnocTOAOL 1) TPOG [pog TyoBeov devtépa T Epeciov ékidnoiog
Tipo0eov émotodn devtépa. poOg énickomnov xewpotovnBévta £ypden amd Pounc
The second epistle of Paul the Ote €x devtépov mapéotn [adiog 1@ Kaicapt
apostle to Timothy. Népavt.
The second epistle to Timothy ordained as bishop of
the church of the Ephesians, written from Rome
when Paul appeared («— was present) for the second
time before Nero the Caesar.
Titus [aviov Tob AnooTOAOL 1) TPOG [Ipog Titov ti|g Kpntdv éxkAneciog npdrov
Titov émoToln. éniokomov yeipotovnBévta ypaen drd Nikomdremg
The epistle of Paul the apostle to tiig Maxedoviag.
Titus. To Titus of the church of ke Cretans, ordained first
bishop, written from Nicopolis of Macedonia.
Phmon | [HavAiov 10D dnoctdorov 1| mpog [Tpog dMpova €ypden and Poung s Ovnoeipov
dunuova ETIGTOAN. oikétov.
Th.e epistle of Paul the apostle to To Philemon written from Rome through Onesimus
Philemon. the servant.
Heb ‘H npog ‘EPpaiove Emotoin. [pog ‘EPpaiovg &ypaen amo tiig Trodkiog d1a
The epistle to the Hebrews. TipoBéov.
To the Hebrews written from Italy through Timothy.
James TakdPBov 100 AnocTOAOL EMGTOAT | none
KaBoAKn.
The universal epistle of James the
apostle.
1 Pet [T€tpov T0D AmocTOAOV EMIGTOAN none
KaOOAKT TPAO.
The first universal epistle of Peter
the apostle.
2 Pet [T€tpov T0D AmocTOAOV EMIGTOAN none
KaBolkn Agvtépa.
The second universal epistle of
Peter the apostle.
1 John | Twdvvov 10D dmootolov EMOTOA | none
KaBoAKT TPAOTN.
The first universal epistle of John
the apostle.
2 John | Tewdvvov tod GmoctOAOL EMGTOAT, | none
KkafoAikn Aevtépa.
The second universal epistle of
John the apostle.
3 John | Twa&vvov 10D AT0GTOAOV EMGTOAT, | none

kaBoAwn Tpit.
The third universal epistle of John
the apostle.
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Jude ‘Tovda ToD AmoGTOAOL EMIGTOAN none
KaBolk.

The universal epistle of Jude the
apostle.

Rev Amoxdroyig Todvvov tod Téhog,.
Oeordyov. End.

The Revelation of John the
theologian.

There are also chapter and verse number headings (e.g. Kep. o' 1.)

6. Some Statistical Results

Sometimes RP does not agree with the majority of Scrivener's manuscripts. That does not mean that
RP is wrong, because the Scrivener's manuscripts are a very small sample, and maybe not
representative of the whole; they are the manuscripts in England of which Scrivener was aware.
Nevertheless, we calculate a chi-squared value to see if the manuscript support would be significant if
the sample were random, and if so, we indicate a “disparity” (and we suggest such as a topic of
further research). Strong disparities to the RP text are ones with a value of less than 0.05 (or 5%)
probability resulting from the calculation. We also note cases which are “nearly a disparity”, as also
worthy of further research. We have tested a few cases of disparities, and found the RP text to be well-
supported outside Scrivener’s manuscripts. So again, a disparity does not mean that RP is wrong, and
it appears to be very accurate.

Scrivener published collations of about 20 manuscripts of the gospels in 1853, and another 7 collations
of the gospels in 1859. It is interesting to see whether the two sets appear to be independent samples of
the Majority Text, or whether they show a strong (anti-)correlation. We calculate a chi-squared value
on a 2 x 2 contingency table, and a corresponding probability value that the two samples are from the
same set.

For example, in Luke 19:32, the RP reading is supported by 19/19 manuscripts from the 1853
collations (with 0 against), and 4/6 of the 1859 collations (with 2 against). The chi-squared statistic,
indicated in our notes column by X2, is 6.9, and the probability value, denoted by PV, is 0.9%. This is
less than 5%, and if it were the only trial (textual variation), conventionally, it would suggest that there
is a significant difference in the sample populations. We remark on cases where the probability value
is less than 1%, as “very significantly disparate”.

Luke |AmelB6vteg b€ ol Then those who had gotdta TOV TdAOV, the foal standing:
19:32 dnectalpévol ebpov been sent off went off  |absent in RP TR F1853=19/19
kadaog einev ovtoic {RP  |and found {RP TR: it}  F1859=4/6 vs. present in P1904
TR: -} [P1904:, éotdta  |[P1904: a foal standing,] [F1853=0/19 F1859=2/6. F1853 and
TOV TOAOV]. as he had told them. F1859 are very significantly disparate,
X2=6.9 PV=0.9%.

There are about 50 cases of a “very significantly disparate” outcome out of about 1400 variations in
the gospels. In Luke 19:23, manuscripts Hz align themselves with the P1904 reading (as often
happens), and we do not consider such cases in themselves to undermine our contention that the
manuscripts collated by Scrivener are probably a useful sample, even if not a completely random one,
of the full set of majority-text type manuscripts.
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7. Some Search Strings (for the On-line Edition) of Interest

Where we use the term “Scrivener manuscript”, we refer to the limited set of manuscripts under
consideration, sometimes including TR and P1904, according to context.

Search string

What you find: verses where

{RP There are variant readings.

P1904 TR P1904 and TR agree.

P1904: P1904 and TR disagree.

A strong disparity There is a strong disparity between the Scrivener manuscripts and RP.
A disparity There is a modest disparity between the Scrivener manuscripts and RP.
A weak disparity There is a weak disparity between the Scrivener manuscripts and RP.
Nearly a disparity There is nearly a disparity between the Scrivener manuscripts and RP.

divergence from RP

There is a punctuation, capitalization, breathing, accent or iota
subscript issue.

A disparity with RP-marg

Scrivener's manuscripts have little or no support for RP-marg.

R=

There are variant readings and there is a disparity or nearly a disparity.

R=0 The RP text has the support of no Scrivener manuscript.

R=1: The RP text only has the support of 1 Scrivener manuscript.

TR F1853=0 The TR has no support from F1853 Scrivener manuscripts at all.

TR F1859=0 The TR has no support from F1859 Scrivener manuscripts at all.

X2= The F1853 and F1859 manuscripts appear to be disparate sets, with the

chi-squared value indicated.

collusion between P1904 and
TR

There is little or no support for a P1904 and TR reading.

The following are of a grammatical nature. The verses found are not necessarily an exhaustive set, but

they will serve as examples.

use of the participle

Occurrences of imperatival, conditional, concessive, causal, gerundial,
cohortative and temporal use of the participle.

inceptive

Inceptive aorist (the start of an action).

conative

Conative imperfect (an attempt).

Hebraic genitive

Where a noun in the genitive serves as an adjective.

subjective genitive

Where a noun in the genitive equates to a subject of a cognate verb.

objective genitive

Where a noun in the genitive equates to an object of a cognate verb.

genitive absolute

Absolute clauses (though some are not absolute). A few examples
only.

use of kai Translations of kai other than and, e.g. although (concessive), or
(disjunctive), yet / but (adversative), so that (purposive), if’
(conditional), when (temporal), consecutive (result).

redundant Cases of a redundant @c.

otiose Cases of a redundant kai, often after a comparison.

The following is only available as an HTML comment, in the HTML source, which is available online

at www.FarAboveAll.com.
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<l--AV differs textually; Less significant cases where the AV differs from our translation
sense not affected.--—> textually.
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8. Abbreviations and References

Abbreviations

AV Authorized Version

LXX Septuagint

NT New Testament

OT Old Testament (Tanakh)

fIMIW] Scrivener’s f as collated by Mill, Jackson, and Wettstein.

Scrivener’s fin Revelation is Codex Leicestrensis
The collators are
e John Mill (1645-1707)
e John Jackson (1686-1763)
e Johann Jakob Wettstein (1693—1754)
f[~MJW] inferred agreement with Elzevir
See Notes on Scrivener's 1859 Collations at
https://www.faraboveall.com/050 BibleTranslation/Scrivener1859.pdf

Where space is at a premium, we abbreviate some well-known grammatical terms, e.g. gen. for
genitive, and aor. subj. for aorist subjunctive.

Bible book abbreviations

Old Testament

Gen  Genesis 2 Chr 2 Chronicles Dan  Daniel

Ex Exodus Ezra  Ezra Hos Hosea
Lev Leviticus Neh  Nehemiah Joel Joel

Num  Numbers Esth  Esther Amos Amos
Deut  Deuteronomy Job Job Obad Obadiah
Josh  Joshua Ps Psalms Jonah Jonah
Judg  Judges Prov  Proverbs Mic  Micah
Ruth  Ruth Eccl  Ecclesiastes Nah  Nahum

1 Sam 1 Samuel Song Song of Solomon |Hab  Habakkuk
2 Sam 2 Samuel Isa Isaiah Zeph  Zephaniah
1 Ki 1 Kings Jer Jeremiah Hagg Haggai
2Ki 2 Kings Lam  Lamentations Zech  Zechariah
1 Chr 1 Chronicles Ezek  Ezekiel Mal Malachi

New Testament

Matt  Matthew Eph  Ephesians Heb  Hebrews
Mark Mark Phil  Philippians James James
Luke Luke Col Colossians 1 Pet 1 Peter
John  John 1 Thes 1 Thessalonians 2 Pet 2 Peter
Acts  Acts 2 Thes 2 Thessalonians 1 John 1 John
Rom Romans 1 Tim 1 Timothy 2 John 2 John

1 Cor 1 Corinthians 2 Tim 2 Timothy 3 John 3 John

2 Cor 2 Corinthians Titus  Titus Jude  Jude

Gal Galatians Phmon Philemon Rev Revelation
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References (for both Testaments)

[ABD]

[AnLx]

[BDB]

[BHS]

[BHS-CA]

[CB]

[CDG-T]

[CDG-M4]

[CHW-AA]

[CHW-IHP]

[Dalman]

[DB-VPZ]

E1624

F1853

F1859

[FHAS-PI]

A. B. Davidson, An Introductory Hebrew Grammar, T. & T. Clark, Edinburgh. ISBN
0567 01005 8.

B. Davidson, The Analytical Hebrew and Chaldee Lexicon, Zondervan Publishing
House. Originally published by Samuel Bagster & Sons, Ltd., London, 1848; second
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The Far Above All Translation of the New Testament

2026 Preview Edition [Version 0.94.153, 3 May 2026]

| VERSE ||H KAINH AITAGHKH

||ENGLISH

|INOTES

Matt || Biprog yevécewc Incod ypiotod, || The book of the lineage of Jesus || Aawid (or, with dieresis, Aavid), Dauid,
1:1 viod {RP P1904: Aowid} [TR: Christ, the son of David, the son ||RP P1904 vs. Aapid, Dabid, TR HF.
Aofid], viod APpodipL. of Abraham. VulgC VulgS = David. Since the
manuscripts generally have ad, the
unabbreviated spelling is unknown.
Aawid corresponds more closely to the
Hebrew (717), and Syriac (SyrP = waq).
No difference in our English.
We avoid capitalization on son here and
in other cases (such as holy spirit), to
avoid placing any interpretation on the
words used. See the Introduction.
lineage: or manner of birth. The
genealogy is biologically of Joseph, but
it gives the royal line and so Christ's
legal right to the throne of David.
Greek: lesous, Dauid, Abraam.
Christ < Anointed; equivalent to
Messiah (from Hebrew nwn,
Mashiach).
Matt APBpaap €yévvnoev 1ov Toadk: Abraham begot Isaac, and Isaac ||begot: i.e. biologically fathered. Not
1:2 ‘Toadk ¢ éyévvnoey tov Takdp- begot Jacob, and Jacob begot used of Joseph, who was the legal, but
Takmp 0¢ &yévvnoev tov Tovdav Judah and his brothers, not biological father of Christ (see
Kol To0G AdEAPOVG avToD- verses 18 and 20).
Greek: Isaak, Iakob, Ioudas.
Matt ‘Tovdag d¢ Eyévvnoey 1ov Dopec and Judah begot Perez and Zarah ||Greek: Phares, Ezrom (or, with rough
1:3 Kol TOV Zopd &k thig Odpop- by Tamar, and Perez begot breathing, Hezrom), Aram.
Dapsg 6¢ éyévvnoey tov ‘Eopop-  ||Hezron, and Hezron begot Ram,
‘Ecpap 8¢ éyévvnoev tov Apdp AV in OT: Pharez, Hezron, Ram. AV in
NT: Phares, Esrom, Aram.
Matt Apap 8¢ éyévvnoev tov Apuvoddf- [|and Ram begot Amminadab, and || Greek: Aminadab, Naasson, Salmon.
1:4 Apwvaddaf o¢ éyévvnoev tov Amminadab begot Nahshon, and
Noaoocomv: Naocoov ¢ éyévvnoev||Nahshon begot Salmon,
TOV ZOAUDV"
Matt YoApov 6¢ &yévvnoev tov Bool ék [|and Salmon begot Boaz by Greek: Booz, Rachab, lessai.
1:5 g Poyap: Bool 8¢ éyévvnoev 10v||Rahab, and Boaz begot Obed by
QPNo €k g PovB- ‘QPNS o8 Ruth, and Obed begot Jesse,
gyévvnoev 10v Tecoai-
Matt ‘Tecoal 6¢ éyévvnoev tOv {RP and Jesse begot David the king, || David (2x): on Aawid vs. Aafid, see
1:6 P1904: Aowid} [TR: Aaf3id] Tov and David the king begot Matt 1:1.
Bactréa. {RP P1904: Aavid} [TR: ||Solomon by Uriah's wife,
Aafio] 8¢ 0 Pactreng Eyévvnoev Toopdva, Solomon (1), RP
oV {RP P1904: Zolopdva} [TR: F1853=16/17 F1859=5/7 vs.
Yolopamvto] ék thg Tod Ovpiov: Toopudvta, Solomon (2), P1904 TR
F1853=1/17 (Scrivener's c) F1859=2/7.
Greek: Dauid, Solomon, Ourias.
Matt YolopaVv 08 EyEvvnoey TOV and Solomon begot Rehoboam, || Greek: Roboam, Abia, Asa.
1:7 ‘PoPodp- PoPoap 8¢ éyévvnoev and Rehoboam begot Abijah, and
Tov APé- APua 6¢ €yévvnoev 1ov || Abijah begot Asa,
Acd-
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Matt Aot ¢ &yévvnoev 10v Tocapdt: ||and Asa begot Jehoshaphat, and || Greek: Josaphat, Ioram, Ozias; Uzziah
1:8 Tocagpart 8¢ &yévvnoey TOv Jehoshaphat begot Jehoram, and ||in OT also = Azariah.

Topap: Topap 8¢ éyévvnoev tov || Jehoram begot Uzziah,

‘Oliav-
Matt ‘Ofiag 6¢ éyévvnoev tov TodBop-  [|and Uzziah begot Jotham, and Greek: lotham, Achaz, Hezekias (or,
1:9 TodBop 8¢ éyévvnoey tov Axoal- || Jotham begot Ahaz, and Ahaz with smooth breathing, as in P1904 and

Ayal o0& &yévvnoev 1oV ‘Elexiav: || begot Hezekiah, TBS-TR, Ezekias).
Matt ‘Elexiog d¢ £yévvnoev tov and Hezekiah begot Manasseh, Greek: Manasses, Amon, losias.
1:10 Maovaooti- Mavaootic 6& and Manasseh begot Amon, and

gyévvnoev 10V Apdv: Apmv 8¢ Amon begot Josiah,

gyévvnoev 10v Tociov:
Matt Tooiog 6¢ éyévvnoey tov Teyoviav ||and Josiah begot Jeconiah and his |[Greek: fechonias.
1:11 Kol ToVG GdeApoVG avToD, €mi Tig || brothers at the time of the

uetokesiog Bafvidvoc. Babylonian deportation.
Matt Metd 8¢ v petoikesiov And after the Babylonian Greek: Salathiel, Zorobabel.
1:12 Bapvidvoc, Teyoviag €yévvnoev || deportation, Jeconiah begot

TOV ZoAoOmA: ZaiabmA 68 Shealtiel, and Shealtiel begot

gyévvnoev 10v ZopoPafel Zerubbabel,
Matt ZopoPafel d¢ éyévvnoev Tov and Zerubbabel begot Abihud, Greek: Abioud, Eliakeim, Azor.
1:13 AP1ovd- APovd 6¢ éyévvnoev tov ||and Abihud begot Eliakim, and

‘Eaokeip Elaxeip 8¢ éyévvnoey || Eliakim begot Azzur,

Tov Aldp:
Matt Almp 8¢ Eyévvnoev TOV ZaddK- and Azzur begot Zadok, and Greek: Sadok, Acheim, Elioud.
1:14 Yodak 0¢ éyévvnoev tov Axeip: || Zadok begot Jachin, and Jachin

Ayeip o€ éyévvnoev tov 'EMovd- || begot Elihud,
Matt "EA1000 6¢ éyévvnoey TOv and Elihud begot Eleazar, and Greek: Eleazar, Matthan, lakob.
1:15 ‘Ehedlap- 'Eledlop 0¢ éyévvmoev || Eleazar begot Mattan, and Mattan

Tov MotOdv- MotOav 6¢ begot Jacob,

gyévvnoev 1ov Takdp-
Matt Takap ¢ éyévvnoey tov Toone and Jacob begot Joseph, the Greek: loseph, Maria (or: Mariam, as in
1:16 OV 8vdpa Mapiag, &€ fig éyevviiOn || husband of Mary by whom Jesus || Matt 1:20, Matt 13:55).

‘Incodg, 6 Aeydpevog ¥pLoToc. was conceived, who is called

Christ. conceived: or born.

Matt || ITdcon ovv ai yeveod dmd APpadp || So all the generations from David (2x): on Aowid vs. Aafis, see
1:17 £€wg {RP P1904: Aawid} [TR: Abraham to David amount to Matt 1:1.

Aafid] yeveal dekatécoopec: kol || fourteen generations, and from

amo {RP P1904: Aawid} [TR: Dayvid to the Babylonian

Aofio] Emg Tig petokesiog deportation there are fourteen

Bapvidvog, yeveai dekatéooapeg: || generations, and from the

Kol Ao TG PETOKEGTNG Babylonian deportation to Christ

Bafvidvog Emg tod yprotod, there are fourteen generations.

yeveal SEKATEGCAPEG.
Matt Tod 6¢ Incod ypiotod 1 yévvnolg || But the begetting of Jesus Christ || begetting: or, more loosely, birth.
1:18 obtmg v. Mvnotevbeiong yap tijg || was as follows. Now then, when

unTpog avtod Mapiog t@ Twof g, ||his mother Mary was betrothed to ||to be with child « having in belly.

npiv fj cuvelOelv awtove, evpébn || Joseph, before they came

€v yootpl £ovca €K TVEDLLATOG together, she was found to be with||by « out of.

ayiov. child, by holy spirit.

See Jer 22:30 and Luke 3:23 for how
this genealogy fits in a broader picture.

Matt Toone 6¢ 6 dvnp avtijg, dikatog || But Joseph, her husband-fo-be,
1:19 v, kol pn 0@V avTiv being righteous, and not wishing

napadetypotioat, EBovAndn Aabpq (| to make an example of her,

dmoAdoot avTv. wanted to divorce her secretly.
Matt || Tadta 8¢ avtod évBounBévtog, But after he had reflected on these||David: on Aowid vs. Aais, see Matt
1:20 800, &yyehoc Kvpiov Kot Svap things, what should_happen but 1:1.

£pavn adTd, Aéyav, Toone, viog
{RP P1904: Aawid,} [TR: Aafid,]
ur eoPfnoiic maparafelv Mapiap
TIV YOVOIKG 6OV* TO YO €V aOTH
yevwnbev ék mvedpatog 0TV
ayiov.

the angel of the Lord appeared to
him in a dream and said, “Joseph,
son of David, do not be afraid to
take Mary to be your wife, for
that which has been conceived in
her is so by holy spirit.

what should happen but « behold.

by « out of.
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Matt TéEeton 8¢ vIdV, kal kaAéoelg 10 || And she shall bear a son, and you ||him « his name, a Hebraism. We do
1:21 6vopa avtod Incodv- adtog yap || will call him Jesus, for he will not continue to remark on this idiom.
GMOEL TOV AL0OV o0TOD Ao TV save his people from their sins.”
OUOPTIAYV aOTMV.
Matt Todto 8¢ 6Aov yéyovey, tva Now all this took place in order
1:22 TANPOT 10 poev 7o Tod Kvpiov || that that which was spoken by the
Sl Tod TPoP1TOV, AEYOVTOG, Lord through the prophet should
be fulfilled, where he says,
Matt I600, 1 Tapbévog &v yaotpl £€er || “Behold, a virgin will be with  |[Isa 7:14.
1:23 kol té€etan vidv, kal kaAéoovoty || child and will bear a son, and
r’(‘) Svopa avtod ’E,uuavouﬁk, 6 they will call him Emm?nuel, a virgin < the virgin. An unexpected
€0tV HSGSPMVWOHWOW Meb' W!“c}l w’h”en translated is ‘God || 4ofipjte article, a frequent phenomenon
Nudv 6 Bede. with us. in Hebrew, including in Isa 7:14. See
Gen 22:9.
Matt Ateyepbeic 8¢ 6 Twone dmod tod So when Joseph had woken up
1:24 Umvov, énoinoev d¢ mpocétalev from the sleep, he did as the angel
adT® O Ayyehoc Kupiov: Kol of the Lord had commanded him
nopEAAPEV TNV YOVOIKO aOTOD, and took his wife,
Matt Kai ovk &yfvookev oty &oc o0 ||but he did not know her until she
1:25 gtekev TOV VIOV a0TiiG TOV had borne her firstborn son, and
TPOTOHTOKOV: Kol EKGAEGEY TO he called him Jesus.
6vopa ovtod Incodv.
Matt To® 6¢ 'Incod yevvnbévtog év Now after Jesus had been born in || had been born « was born.
2:1 Bnoiegp tic Tovdaiag, &v Ruépog || Bethlehem of Judaea, in the days
‘Hp®dov t0d Paciiémg, id0, of Herod the king, it so_happened ||it so happened that < behold.
payol amod avatol®dv mapeyévovto |[that magi from the east came to
eig Tepocoivpa, Jerusalem,
Matt Aéyovteg, ITod éotiv O teybeig and they said, “Where is the king || have seen « saw.
2:2 Baotrevg tdv Tovdaimv; Eidouev || of the Jews who has just been
Yap o0Tod TOV AoTEPA €V TH) born? For we have seen his star in || have come « came.
GvatoAd], kol HAbopey the east, and we have come to
TPOGKLVT|GOL O TE. worship him.” We will not necessarily continue to
remark on such tense accommodation
(Greek aorist to English perfect-with-
have). Other examples: Matt 12:28,
Matt 22:4, Matt 27:46, Luke 2:30, John
13:31, Rev 19:7, Rev 21:4. The reverse
case also occurs, especially in Hebrews
and Revelation. See Heb 7:6. Another
tense accommodation in Matt 23:20.
Matt Axkovoog 6& Hpmong 6 Baciiede || But when Herod the king heard of
2:3 gtapaytn, kai mica Tepocdiopa ||iz, he was disturbed, as was all of
LET' 0OTOD: Jerusalem with him,
Matt K0l GLVOYAYQV TAVTOG TOVG and when he had gathered all the || was to be born < was born (but present
2:4 apyLepEls Kol YPOUUOTELG TOD senior priests and scribes of the || tense in Greek, the tense of the direct
Aood, Emvvldverto map' avtdv mod (| people, he inquired from them speech).
0 (pLoTOC YeEVVaTAL. where Christ was to be born.
Matt 01 8¢ einov avt®, Ev BnOAeép tic || So they said to him, “In as follows « thus.
2:5 ‘Tovdaiog: oVTmg yop yEypamtot Bethlehem of Judaea. For it has
d1d ToD TPOPNTOV, been written as follows by the by « through.
prophet:
Matt Kai 60 BnOieép, yi Tovda, ‘And you, Bethlehem, of the ||Mic 5:1MT (Mic 5:2AV).
2:6 o0daudg hayiot el €v Toig land of Judah,

Nyepocw Tovdo- €k cod yap
g€edevoeTal yoduevog, 6oTIg
TOWOVET TOV A0OV OV TOV
‘ToponA.

Are by no means the least
among the governmental
towns of Judah,

For from you will come a
governor

Who will be shepherd to my
people Israel.” ”
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Matt Tote Hpdong, Labpa koréoag Then Herod called the magi the time when the star appeared « the
2:7 TOVG pdryovs, kpifwocev mop' privately and assiduously inquired||time of the appearing star.
adTdV TOV Ypovov 10D potvopévou (| from them the time when the star
4o Tépoc. appeared,
Matt Ig(l‘l mépyog aTovg gic BnOiegp and he sent them to Bethlehem Go and (first occurrence in verse):
2:8 gimev, [opevBévteg axppdg and said, “Go_and make careful imperatival use of the participle.
g€etdoate mepl Tod moudiov- émav || inquiries about the child, and
d¢ gbpnte, dmayysiloté pot, 6nwg || when you find him, report back to ||may go and worship « having come
Kay®m ELOOV TPOOoKLVIO® AOTH. me so that [ too may go and may worship.
worship him.”
Matt 01 8¢ dkovoavteg Tob faciiémg || So when they had heard the king, ||they saw that «— behold.
2:9 émopevbnoav- koi 1800, 6 dotip, |[they went, and they saw that the
Ov €1dov v 1] avoToAf], Tpofjyev ||star which they had seen in the
avtovg, Eng EM0mV ot &ndve ol ||east went ahead of them until it
v 10 Taudiov. had arrived, when it remained
above the place where the child
was.
Matt T66vtec 8¢ TOV dotépa, Exapnooy ||Indeed, when they saw the star,  |[when they saw «— having seen. See
2:10 xopav peydAnv cpodpa. they rejoiced with very great joy, ||Matt 23:20.
Matt || Kai éM00vteg gig v oikiav, {RP |[|and when they had come to the gidov, saw, RP P1904 S1894
2:11 P1904 S1894: gidov} [S1550 house, they {RP P1904 S1894: F1853=16/19 F1859=5/6 vs. glpov,
E1624: ebpov] 10 madiov petd saw} [S1550 E1624: found] the ||found, S1550 E1624 F1853=3/19
Mapiag tfic untpog avtod, kot child with Mary his mother, and  [|F1859=1/6. AV follows RP.
ecOVTEC TpocEKLVNGHY a0Td, Koi || they fell down and worshipped
avoi&avteg Tovg Onoavpovg avtdv || him, and they opened their
TpocfveyKay avtd ddpa, xpucov ||treasure chests and offered him
Kol Aipovov kail cpdpvay. gifts: gold and frankincense and
myrrh.
Matt Kai ypnuatiofévreg kat' dvap un || Then having been oracularly
2:12 avakapyot tpog Hpomony, dt' warned in a dream not to return to
GAAng 000D dveydpnoav gig v  ||Herod, they went back to their
ADPOAV AOTAOV. country by another route.
Matt Avoyopnodvtov 6 adtdv, ido0, || When they had gone back, this this happened « behold.
2:13 dyyeAog kupiov eaiveton kat' dvap||happened: the angel of the Lord
1@ Toone, Aéyov, Eyepbeig appeared in a dream to Joseph and||Get up: imperatival use of the participle.
napdrafe T Tardiov Kol TV said, “Get up and take the child
untépa ovTod, Kol QevYE €ig and his mother with you, and flee
Alyvrtov, kai 1001 el Emg v to Egypt, and stay there until I tell|[stay < be.
ginw ool uélier yop Hpdong you, for Herod intends to seek the
{nreiv 10 moudiov, tod dmoréoar || child in order to destroy him.”
a0To.
Matt ‘0 d¢ €yepbeic mapérafev O So he got up and took the child
2:14 noudiov Kol TV untépa antod and his mother with him by night,
VUKTOG, Kol AvexmdpNoEeV €ig and he withdrew to Egypt,
Alyvrtov,
Matt Kad M éxel g Thc TelevTiig and he stayed there until the death ||Hos 11:1.
2:15 Hpddov- tva tinpwbij 10 pndev || of Herod, in order that what was
1‘)1;(‘) 00 Kupioy 510 ToD mpopriTov, | spoken by the Lord through the I .0 cq  yas,
Aéyovtog, 'EE Aiyomtov ékdheca || prophet might be fulfilled, when
TOV VIOV pHov. he said, “I have called my son
out of Egypt.”
Matt Téte Hpdong, idmv 6t éveraiydn || Then when Herod saw that he had ||that: or, less literally, how.
2:16 VIO TAV payov, E0vuddn Alav, Kai||been fooled by the magi, he
dmooteilog dveidev mavtag tovg  ||became very angry, and he sent  ||had ... killed « killed, eliminated.
maidag Tovg év Bnbiegp kai €v troops, and he had all the children || Causative use of such a verb also in
nacw 1oig Opiolg avTig, Amo in Bethlehem and in all its Matt 14:3, Matt 14:10, Matt 18:30, Matt
d1eTodg Kol KOTWTEP®, KATA TOV districts killed, from two years 27:26, Mark 14:10, Luke 9:9, John 3:22,
xpoOvov Ov Nkpifwoev Topd TOV and under, according to the time ||John 19:1, John 19:10.
UayoVv. which he had assiduously
inquired about from the magi.
Matt Tote EmAnpdOn 0 pnodev Hro Then that which was spoken by
2:17 ‘Tepepiov Tod TpoerTov, Aéyovtog, || Jeremiah the prophet was

fulfilled, where he says,
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Matt dwvn év Poapd kovedn, Opijvog “A cry was heard in Ramah ||Jer 31:15.
2:18 Kol KA OpoOg Kol ddvpUOC TOADC, — Lamentation and weeping
Pa)m?‘ KZ“OL{ODGU' T TéKV(lfm’)Tﬁg, and much _mourning - Ramah: AV= Rama, as the Greek, but
Kol OI’)K’T]QSXSV napokAndijvas, éti||  Rachel weeping for her we align it with the Hebrew name.
OVK €1G1v. children,
And she refused to be were no more «<— are not (in existence).
comforted,
For they were no more.”
Matt Tehevoavtog d¢ T00 Hpddov, But when Herod had died, this_is || this is what happened « behold.
2:19 1000, &yyehog Kupiov Kat' dvap what happened: the angel of the
eaivetal @ Toone év Alydnto, Lord appeared in a dream to
Joseph in Egypt
Matt Aéyav, Evyepbeic mapdiafe to and said, “Get up and take the sought « are seeking.
2:20 woudiov Kol Ty untépo avtod, kal || child and his mother with you and
mopevov &i¢ yiv Topanhi: go to the land of Israel, for those ||life < soul.
tebvnkacty yap ol (nrodvieg v || who §(_)}_1gl_1§ the life of the child
yoynv tod Todiov. have died.”
Matt ‘O 8¢ &yepbeig mapérafev 1O So he got up and took the child
2:21 moudiov kai v pntépa awtod, ko ||and his mother with him and went
NABev gig yiiv Topoan. to the land of Israel.
Matt Akovoog 6 1L Apyéraog But when he heard that Archelaus
2:22 Baotedel ént tiig Tovdaiog dvri was reigning over Judaea in place
‘Hpddov tod ToTpog avtov, of Herod his father, he was afraid
EpoPnOn €xel dmerbeiv: to set off back there, but after he
ypnuotiedeic 8¢ kat' dvap, had been oracularly informed in a
avexdpnoev €ig T puépm TG dream, he went back to the
ToMdaiog, regions of Galilee,
Matt ||koi EAB@V KoTtdKNoEV €ig TOAMY and when he arrived, he settled in ||Nolapét, Nazaret, RP P1904 S1550
2:23 Aeyopévnv {RP P1904 S1550 a town called Nazareth, in order ||E1624 F1853=16/19 F1859=4/6 vs.
E1624: Nalapét} [S1894: that what was spoken by the Nolapé6, Nazareth, S1894 F1853=3/19
Nalopéd]- énwg TAnpwdi To prophets might be fulfilled, that || (Scrivener's cdx) F1859=2/6.
pMOEv da TV TpoenTdV, OTL he should be called a Nazarene.
Noalwpoioc kKAnbnoetat. In other verses, RP P1904 S1550 always
read Nalopét, S1894 always reads
Noalapéd, and E1624 is variable. Our
English is the traditional English name,
though not an exact transliteration of
RP.
Perhaps the references to Nazarene are
to the branch, 7R3, nezer, in Isa 11:1
and / or the <
Matt ‘Ev 8¢ 1ol nuépaig ékeivaig Now in those days John the l, combined testimony of references to
3:1 napayiveton Todvvng 6 Bortiotig, || Baptist appeared on the scene, nazarite, V13, nazir, pointing to Christ
Knpovocmv v Tfi Epuo Tiig preaching in the desert of Judaea, ||as fulfilling the foreshadowing of one
‘Tovdaiog, separate, in particular from sinners.
John « loannes.
appeared on the scene «— becomes
alongside (vivid present).
Matt Kol Aéyov, Metavoegite: fyykev and he would say, “Repent, for
3:2 yop 1 Pacireia T@V 0OpavAV. the kingdom of the heavens has
drawn near.”
Matt Obtog yép éotiv O pnoeig vro For this man is the one spoken of  ||Our punctuation agrees with RP P1904
3:3 "Hoaiov tod mpoentov, Aéyovtog, ||by Isaiah the prophet, who said, || TBS-TR AV, but not HF, who read:

Ddwovn Podvtog &v Ti] EpNLw,
‘Etopdoate v 000V Kupiov:
€00¢elag moteite T0G Tpifouvg avTod.

“The voice of one crying out
in the desert,

‘Prepare the way of the
Lord.

Make his paths straight.” ”

crying out, ‘In the desert prepare ...’

Isa 40:3.

Isaiah: Greek and AV, Esaias.
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Matt AVTOC 88 6 Todvvng lyev 1O Now John himself wore clothing |[wore clothing « had his clothing.
3:4 gvdupa avTod and Tprydv made from camels' hair and a
KapmAov, kol (ovny deppotiviyy  ||leather belt around his loins,
mepl THY 0LV avTod- 1 8& Tpo@n) || while his food was locusts and
avtod N akpideg kai el Gypiov. |[wild honey.
Matt Tote €€emopeveto TPOG AOTOV Then Jerusalem and all of Judaea
3:5 Tepocoivpa koi maoo 1 Tovdaio,  ||and all the region around Jordan
Kol oo 1 tepiympog tod came out to him,
‘Topddvov-
Matt kai éRamtiCovro &v @ Topddvn vx'||and they were baptized by him in
3:6 adtod, EEopoloyodEVOL TOG the Jordan, confessing their sins.
apoptiog adTdV.
Matt Toav 8¢ Todhovg TV Papioaiov ||But when he saw many of the
3:7 kol Zaddovkainv Epyopévoug émi || Pharisees and Sadducees coming
10 Pantiopa avTov, £lmev avtoig, ||to his baptism, he said to them,
Tevwiuata Edvav, tig vmédei&ey || “You offspring of vipers, who has
VULV QUYETY Ao Tiig pelhovorg intimated to you to flee from the
opYii; wrath to come?
Matt [Momoate ovv {RP P1904: kaprdv || So produce {RP P1904: fruit} Kapmov GEov, fruit worthy, RP P1904
3:8 G&ov} [TR: koprovg a&iovg] thg |[[TR: fruits] worthy of repentance, ||F1853=14/19 F1859=4/7 vs. kapnodg
petavoliog: &é&tovg, fiuits worthy, TR F1853=4/19
(Scrivener's bexy) F1859=3/7 vs.
another reading, F1853=1/19
(Scrivener's u) F1859=0/7.
Matt Kai pn 06Ente Aéyewv €v €avtolg, |[|and do not think you can say to  |[to yourselves « in yourselves.
3:9 Totépa Exopev oV APpadp Aéywm || yourselves, ‘We have our father
YOp VUiV, &1L dvvatan 6 Bg0g ék Abraham.’ For I say to you that
TV MOwv To0TwV éygipon tékva || God can raise children to
0 APpady. Abraham from these stones,
Matt "Hon 8¢ kal 1 a&ivn mtpog v and the axe has already been laid ||has already been laid « already lies,
3:10 pilav v §&vdpmv keitar- mdv ovv||at the root of the trees. For every || but the verb keluat is used as the
d€vdpoVv pn ooV KapToOV KOAOV || tree which does not bear good passive of to lay / put (tiOnur).
gkkonTeTal Koi gic op BaAletar. || fruit is cut down and is thrown
into fire.
Matt ||'Eyo pév Pamtilo vudg év bdott || Now I baptize you with water for ||xai mopi, and fire: absent in RP
3:11 glg petdvolav- 6 8¢ omicw pov repentance, but he who is coming ||F1853=11/19 F1859=4/6 vs. present in
€pyouevog ioyupotepdc pov éotiv, ||after me is mightier than me, P1904 TR F1853=8/19 F1859=2/6. AV
0V oK gl ikovog To vmodfpate || whose shoes I am not fit to carry. ||differs textually.
Bacthoatr avtog Vg Porticet &v ||He will baptize you with holy
TW?I’)H“'F‘ ayio {RP: -} [P1904 TR: SPirit {RP: -} [P1904 TR: and than me: or, if the reader prefers, than I.
Kol opi]. fire]
Matt 0D 10 mrdov &v Tij yepi avtod, Kkoi || - e whose winnowing fan is in
3:12 SwaxaBaptel v dAwova avTod, kai |[his hand — and he will thoroughly
cLVAEEL TOV oitov avtod gig v |[clean his threshing floor, and he
amobnKny, To 0& dyvpov will gather his wheat into Ais
KaTaKOHOEL TUPL ACPEST®. storehouse, but he will burn up
the chaff with inextinguishable
fire.”
Matt Toéte mapayiveron 6 Incodg amnod Then Jesus came from Galilee to
3:13 tiic F'odhaiog €ni tov Topdavny || the Jordan to John in order to be
7pog Tov Todvvny, tod baptized by him,
BomtioBfjvar v1' adTod.
Matt 0 8¢ Toavvng dlek®dAvey adToV, although John tried to prevent although: concessive use of 8§.
3:14 Aéyaov, Eyo ypeiov &y® vmo cod || him, saying, “I need to be
BomtioBfjvar, koi o Epymn Tpog e; || baptized by you, yet do you come ||tried to prevent: conative imperfect
to me?” (SrekdIvey).
Matt AmnokpiOeic 8¢ 6 'Incodg einev But Jesus answered by saying to
3:15 PO oTOV, Apec Gpti- oUtmg yop || him, “Allow if right now, for in

TPETOV EGTIV MUV TANPOGOL
nacav dtkoocvvny. Tote dginow
a0TOV.

this way it is fitting for us to fulfil
all righteousness.” Then he
allowed him.
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Matt Kai Banticbeic 6 'Incovg avepn Then when Jesus had been
3:16 €00V¢ Ao Tod BdaTog Kol 1600,  |[baptized, straightaway he came up
avedydnoav avtd ol ovpavoi, kai |[out of the water, and behold, the
£ldev 10 Tved o Tod Og0D heavens were opened to him, and
katofaivov doel teplotepav kot || he saw the spirit of God
Epyopevov En' avToV. descending as a dove and
alighting on him.
Matt Kai 1600, povn £k 16V oi)pow(bv And there was a voice from the  ||there was < behold.
3:17 ksyouca OUrog €oTv 0 viog pov 0| | heavens, which said, “This is my
dyommTdg, &v O EVSOKNGO. beloved son, with whom I am
very pleased.”
Matt Tote 6 'Incodg avrybn eig v Next Jesus was led up to the
4:1 gpnuov Yo 10D TVELLOTOG, desert by the spirit to be tempted
nelpacdijvol Ko tod daforov. by the devil,
Matt Kai vnotedoag fpépag and having fasted for forty days
4:2 TEGGAPAKOVTO, KAl VOKTOG and forty nights — after all that —
tecoapdKovta, HoteEpoV he was hungry.
Emeivacey.
Matt Kai npocskeu)v avT® O ns:lp(xC(Dv Then the tempter came to him and
4:3 einev, Ei Dlog £l Tod 9801) ging tva ||said, “If you are the son of God,
ot Aifot 0BTl dptot yévaovtat. tell these stones to become loaves
of bread.”
Matt '0 8¢ amokpiOeic einev, [éypamnton, ||But he answered and said, “It Deut 8:3.
4:4 Ovk &' Gpte noéve Moetan stands written: ‘Man shall not
GvOpwmog, AAL' énl mavti pripatt  |[live by bread alone, but by
EKTOPEVOUEV® Sl 6TOWOTOG Og0D. || every word issuing through the
mouth of God.” ”
Matt Tote maparappdvel adTOV 6 Then the devil took him along to || pinnacle: or wing.
4:5 duaPolog gig v ayiav oAy, kal || the holy city, and he set him on
{fotow adtov énl 1O TTEPLYIOV the pinnacle of the temple,
T0D igpo,
Matt Kai AMéyet adt®, Ei viog el tod and he said to him, “If you are the || Ps 91:11, Ps 91:12.
4:6 Be0D, Pare ceavTOV KATO: son of God, throw yourself down.
yéypamton yap 6t Toig dyyéholg || For it stands written: in < on.
a0Tod évteleitan mepl 6o, Kai éml ‘He will command his angels
YEWP®V dpodoiv og, unmote concerning you,
TPocKOYNG TPOg AMbov oV moda  ||and,
Gov. They will lift you up in their
hands
In case at any time
You should strike your foot
against a stone.” ”
Matt "Een avtd 6 Incovg, [1éiv Jesus said to him, “Again, it Deut 6:16.
4:7 yéypamtal, OOK EKTEPACELG stands written: ‘You shall not
Koptov TOV Oedv cov. tempt the Lord your God.””
Matt ITéAwv oporopufavel ooV O Again, the devil took him along to
4:8 déPoirog gig 6pog vyMAOV Alav, a very high mountain and showed
Kol dgikvuoy aOT@ TACS TOG him all the kingdoms of the world
Baoctieiog Tod KOcHOL Kol TV and their glory,
d0&av avT@V,
Matt kol Aéyet av1®, Tadto tdvto oot  [|and he said to him, “I will give fall down «— having fallen down. See
4:9 dDo®, AV TECOV TPOGKVVIGNG you all these 1f you fall down and || Matt 23:20.
LoL. worship me.’
Matt Tote Aéyer avt@® 6 Incobe, “Yraye || Then Jesus said to him, “Be off || oniocw pov, behind me: present in RP
4:10 {RP P1904: 6micw pov} [TR: -1, {RP P1904: behind me} [TR: - P1904 F1853=14/18 F1859=4/7 vs.

Zatovd- yéypamton yap, Koplov
OV BedV GOV TPOGKLVNGELS, Kail
adTd LOVE ATPEVGELC.

Satan, for it stands written: ‘You
shall worship the Lord your
God, and you shall serve him
only.” ”

absent in TR F1853=4/18 (Scrivener's
bkou, u being very doubtful) F1859=1/7
vs. omicw, behind, F1853=0/18
F1859=2/7.

Deut 6:13.
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Matt Tote dpinotv avtov 6 diaPorog: Then the devil left him, and the  ||the next thing that happened was that «—
4:11 Kad 160V, dyyehotl tpooijAbov kol || next thing that happened was that || behold.
SMKOVOLY OOTA. angels came and took care of him.
Matt Akoveog 6¢ 0 Inoodg 61t Twdvvng || Now when Jesus had heard that  |[delivered up: or betrayed. AV differs
4:12 apeddon, dveydpnoev gig v John had been delivered up, he (cast into prison), extrapolating
olhaioyv withdrew to Galilee, somewhat.
Matt Kol katoMmav v {RP P1904 and having left Nazareth, he came || Nolapét, Nazaret, RP P1904 S1550
4:13 S1550 E1624: Nalapét} [S1894: and settled in Capernaum, which (|E1624 F1853=15/18 F1859=5/6 vs.
Nalopé0], EM0mv kotdknoev gig  ||is beside the sea in the territories ||Nolapéd, Nazareth, S1894 F1853=3/18
Komepvaoop v napaboracoiav, ||of Zebulun and Naphtali, (Scrivener's dhx) F1859=1/6.
£v opioig ZoPoviav kol
Negboheip- Greek: Zaboulon ... Nephthaleim.
Matt v Tnpwdf to pnodev o ‘Hoalov ||in order that that which was
4:14 70D TPOPNTOV, AEYOVTOG, spoken through the prophet Isaiah
might be fulfilled, where he says,
Matt 'y Zapoviav kol yij NeeBoAeip, “The land of Zebulun and Isa 8:23MT (Isa 9:1AV),
4:15 000V Baldoong, Tépay Tod the land of Naphtali,
Topddvov, F'olhaio T@dV E0vaV, The road to the sea, to < o
Across the Jordan,
Galilee of the Gentiles —
Matt 0 ha0g 0 kabnuevog v okdTel The people who sat in Isa 9:1MT (Isa 9:24V),
4:16 €loev MG PEya, Kol Tolg darkness
KaOnpévolg v ydpa Kol oKLl Have seen a great light, on < fo.
Bavatov, edg dvétethey avTOIG. And on those who were
dwelling in a region and dwelline < sitti Hebraism (21"
shadow of death y(zzalvn)g sitting, a Hebraism (37,
A light has risen.” ]
Matt Amo 161€ fip&ato 6 Incode From then on Jesus began to
4:17 Knpvooewv kai Aéyewv, Metavoeite-|| preach and say, “Repent, for the
fiyywev yop 1 Pacireio t@v kingdom of the heavens has
ovpav@V. drawn near.”
Matt [Mepmatdv 6¢ {RP P1904: - } [TR: || While walking by the Sea of 6 Inoodc, Jesus: absent in RP P1904
4:18 0 Incotc] mapa thv OdAacoav Thg || Galilee, {RP P1904: he} [TR: F1853=16/19 F1859=2/6 vs. present in
ToAhaiog €idev 600 GOEAPOVC, Jesus] saw two brothers, Simon || TR F1853=3/19 (Scrivener's k**xy)
Yip@va tov Aeyopevov [étpov, who is called Peter, and Andrew ||F1859=4/6.
Kol Avdpéav Tov adedpov avtod, |l his brother, casting a round net
Barrovtag dueiBAnotpov sig v  ||into the sea, for they were
Bdhacoav- noav yop dAeic. fishermen,
Matt Kai Aéyet avtoig, Aebte dnicm and he said to them, “Follow me,
4:19 LoV, Kol Toom DA GAETS and I will make you fishermen of
AvOpOTOV. men.”
Matt O1 3¢ e0b¢wc dpévteg Ta diktva (| At this they immediately left their
4:20 nkoAovLONGAV AVTH. nets and followed him.
Matt Kai mpoPaéic 8keibev, £1dev 8Alovg || Then going on from there, he saw ||James « Jacob « lakobos (and
4:21 dV0 adeApovg, TakwpPov tov Tod  |[another two brothers, James, the ||throughout the New Testament).
Zefedaiov kai Todvvny tov son of Zebedee and John his
48eA@OV avtod, &v Td mhoig petd ||brother, in a boat with Zebedee  ||a boat «— the boat. See Gen 22:9.
ZeBedaiov 10D matpog avtdv, their father, mending their nets,
katoptiCovrag T diktva avtdv:  ||and he called them,
Kol EKAAEGEV aDTOVG,
Matt O1 d¢ e00émc dpévieg 10 mholov  ||and they immediately left the boat
4:22 Kol TOV TOTEPA AOTAV and their father and followed him.
nKoAovONcav adTH.
Matt Kai mepiijyev 6Anv v I'oAkaiov || Then Jesus would go round all of
4:23 0 Tnooig, dddokwv €v Toig Galilee teaching in their

CLVOYOYAIG ADT®V, Kol KNpOocmv
10 evayyélov ¢ Pactreiog, kol
Oepamevov nicav vocov Kol
macav poAakiov €v @ Aod.

synagogues and proclaiming the
gospel of the kingdom and curing
every sickness and every ailment
among the people,
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Matt Kai drfiABev 1 dkor| avtod &ig and his fame spread to the whole ||spread «— went away.
4:24 OV v Zvplov: kol of Syria, and they brought to him
TPOCGHVEYKAY OOT® TAVTOG TOVG all the sick with various diseases, ||with < having.
Kok®¢ &yovtag, mokiloug vooolg  ||and those afflicted with torments,
Kol pacdvoig cvveyopévoug, koi  ||and those possessed by a demon,
dapovifopévoug, kai and lunatics, and paralytics, and
oceanvialopévoug, Kai he cured them.
TOPAAVTIKOVG: Kol €Bepdmevcey
adTOVG.
Matt Kai nkoAovdncav adtd dylot And large crowds followed him  ||large < many (but large justified here;
4:25 noAhol ano g ['alhaiog kol from Galilee and Decapolis and || AV= grea).
Aexandreng kol Tepocordumv kai || Jerusalem and Judaea and beyond
Tovdaiag kai tépav 100 Topdavov. || the Jordan.
Matt Tdov 8¢ Tovg OyAovg, avéPn eig To ||But when he saw the crowds, he || went up a mountain «— went up into the
5:1 Opog- kol Kabicovtog avTod, went_ up a mountain, and when he || mountain, perhaps for a mountainous
npociiABov avT® ol pobntal had sat down, his disciples came ||region, so went up into the hills.
onToD" to him,
Matt Ko avoi&ag to otopa avTod, and he opened his mouth and taught «— was teaching. The imperfect
5:2 £0100.0KEV 0OTOVG, AEY®V, taught them and said, could perhaps be justified by the length
of the sermon, but it is common with
verbs of saying and asking, e.g. Matt
9:34, Matt 12:23, Mark 3:30, Mark
5:31, Acts 1:6, Acts 26:1 (applying to
most of the 110 occurrences of £Aeye
and £\eyov). We do not necessarily
remark on such instances.
Matt Maxdpiot ol TTeyol T@ TvedpaTL: “Blessed are the poor in spirit, ||We feel that pLakdptog answers to MWK,
5:3 O6tL aTdV €oTiv N Pactreia TV For theirs is the kingdom of ashre, happy (compare Ps 1:1) and
oVpOVAV. the heavens. €0AOYNTOG to TAD, barukh, blessed, as
in Matt 21:9, quoting Ps 118:26, but
happy is too weak here, and elsewhere,
but English appears to lack an
alternative. We also considered blissfiil.
The direct speech started here continues
until Matt 7:27.
Matt Maoxdprot ol mevBodvteg: dti avtoi|| Blessed are those who mourn,
5:4 nopakAnncovrol. For they shall be comforted.
Matt Maoaxkapiot ol mpgeic dti avtol Blessed are the meek, Ps 37:11.
5:5 KANPOVOUGOVGY TV YT]V. For they shall inherit the
earth.
Matt Maoaxkdpiot ol mev@dvTeg Kol Blessed are those who hunger
5:6 Sy dvTeS TNV dkatocvvNnv: 4Tt and thirst for righteousness,
avtol yoptacOncovral. For they shall be satisfied.
Matt Maxdptiot ol Erenpoves: 61t avtol Blessed are the merciful,
5.7 ghenbnoovrat. For they shall be shown
mercy.
Matt Maxkapiot ol kabapol tfj Kopdig: Blessed are the pure in heart,
5:8 6t avtol Tov Bedv dyovral. For they shall see God.
Matt Maxkdpiot ol gipnvomotoi- i Blessed are the peacemakers,
5:9 avtoi vioi Ogod KAnOnoovtar. For they shall be called sons
of God.
Matt Maoaxkapiot ol dediwypévor Evekev Blessed are those who have
5:10 dtkatoovvng: 6Tl aTOV 0TIV Ny been persecuted on account
Boctieio TV 00poavdY. of righteousness,
For theirs is the kingdom of
the heavens.
Matt Maxdproi €ote, 6tav dvedicoowy || Blessed are you whenever they all kinds of offensive words « every
5:11 Vudg kal Stwémaoty, Koi einwoty reproach you and persecute you, ||evil word.

AV TOVNPOV Prina ko' dudV
YevdoueVoL, Evekev ELLOD.

on account of me.

about you: one could take ko' DpudvV
with offensive words, where the
meaning would be against you.
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Matt Xaipete kol dyoriidode, 611 O Rejoice and be glad, for your great < much.
5:12 e YUY TOAVG €V TOIG reward in the heavens is great, for
ovpavoic: obtwg yap &diwEav tovg || it is like this that they persecuted
TPOPNTOG TOVG TPO VUGDV. the prophets who were before
you.
Matt Y ueic €ote 10 dhag tiig yfig €av || You are the salt of the earth. But  |[can < will, a Hebraism.
5:13 0¢ 10 Ghog popoavo, év Tivt if the salt becomes insipid, by
aMoOnoetay;, Eig ovdev ioybel €tt, ||what can it be salted? It is no
&l un PAnbiivar E€w kol longer good for anything except
KotomoteicOat Vo TAOV to be thrown out and trampled on
avOpORTOV. by men.
Matt Y peic éote 10 g T0D KOGUOV* You are the light of the world. A ||if: conditional use of the participle.
5:14 0¥ dvvarTol TOMG KpuPfvar émdve || city cannot be hidden if it is
Opovug kelévn: located on a mountain, located <« lying, but keipon can be used
as the passive of TiOnw, to set, put.
Matt 006¢ kaiovoty Ayvov kai Tiféaoty || nor does one light a lamp and put ||does one « do they.
5:15 a0TOV VIO TOV UOdoV, GAA' €mti v ||it under a bushel of corn, but one
Aoyviav, kol AMaumel tdow toig év  ||puts it on a lampstand, and it bushel « peck, which, strictly speaking,
M) oixig. gives light to all those in the is ¥4 bushel or 2 imperial gallons or 9
house. litres, e.g. of corn or hay. We retain
bushel as it has acquired a metaphorical
meaning.
Matt Obtmg ApYaTm 0 dG DUDY Let your light shine like this
5:16 gunpocbey TV AvBponwv, dnwmg |[before men, so that they see your
b YUV Ta KaAd Epya, Kol fine works and glorify your father
do&howov TOV matépa U@V tov  |[who is in the heavens.
£V T0iC 00PaVOIg.
Matt Mn vopionte &t HA0ov kotardoat|| Do not think that I have come to
5:17 TOV VOpOV 1j Tovg mpopntag: ovk  [|annul the law or the prophets. I
MAOov katoAboot GAL TApdcat. || have not come to annul, but to
fulfil,
Matt Apnv yop Aéyo duiv, Eog v for truly, I say to you, until one jot or one tittle: the jot is Greek
5:18 TopEAT O ovpavog kai 1) v}, idto || heaven and earth pass away, not ||letter iota (1), which may stand for the
&v 1j pio kepaio o0 pn mwop€AOn one jot or one tittle will pass away||Hebrew letter yod (*), whereas the ittle
4o Tod vouov, £0¢ av mhvta from the law at all, until all has is any other small stroke, such as a serif
yéVT]TOLl. taken pl@C_e_. to the letter, or ornament, or punctuation
mark.
has taken place « takes place,
perfective aspect.
Matt "Og &0y oDV AVo piay Tédv So whoever breaks any one of the [|or: disjunctive use of kai; (koi can stand
5:19 EVTOA®V ToVTOV TOV Elayiotov, ||least of these commandments, or ||for and, o, but etc. as a Hebraism).
Kai 8184En oltmwg Tovg dvBpdmovg, || who teaches men o do so, will be
EMayroTog KAnONoeTat év Tj called the least in the kingdom of ||who « this (one).
Bacileig T@V ovpavdv: 6 o' div  |[the heavens, whereas it is
momon kai Si8é&n, odTog péyac whoever carries out and teaches
Kindnoeton v ] Pactreio TV the commandments who will be
oVPaVDV. called great in the kingdom of the
heavens.
Matt Aéyo yap DIV 8T &0y pny For I say to you that unless your ||exceeds < exceeds more than.
5:20 TEPLOGEVGT 1) O1KALOGVVT DUDV righteousness exceeds that of the
TAETOV TOV YPOUUATEDV KOl scribes and Pharisees, you
Dapioaiov, ov pur eicéAnte gig || certainly will not go into the
v Boactieioy TV 00pavdV. kingdom of the heavens.
Matt "Hrovoate 811 éppédn toic You have heard that it was said by || Ex 20:13, Deut 5:17.
5:21 apyaiolg, OO povevoelg: 6¢ &' a the ancients, ‘You shall not

povevoT, Evoyog Eotal T Kpiloer:

commit murder’, and whoever
commits murder shall be liable to
judgment,

by: or to (the dative, typically indirect
object, can also be the agent of the
passive, especially in past tenses).
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Matt £ym 6& AEym vUiv 611 O O but I say to you that everyone Raka: cognate with Hebrew p™, reg,
5:22 opyopevoc T® AdEAPD avTod who becomes angry with his empty.
eikf) &voyog Eotan Tij Kpioer 6¢ &' || brother without reason will be
av i @ adekod avtod, Pakd, ||liable to judgment, and whoever ||fiery Gehenna < Gehenna of fire, a
&voyog otal T® ouvedpig- og o' says to his brother, ‘Raka’ shall be||Hebraic genitive.
av einn, Mopé, Evoyoc Eotar gic  ||liable to the Sanhedrin council,
TV yéevvoy Tod mupdg. and whoever says, ‘You fool’ will || Gehenna: from Hebrew D33, Ge-
be liable to fiery Gehenna. Hinnom, Valley of Hinnom, a place
where dead bodies were constantly
burnt.
Matt  ||'Edv odv mpoc@épng 10 ddpdv cov || So if you are bringing your gift to ||kai éxel, and there (two words), RP
5:23 émi 10 Bvoactrplov, {RP: kai the altar and there you remember ||F1853=14/18 F1859=2/6 vs. ke, and
gkel} [P1904 TR: kakel] uvnobijg || that your brother holds something || there (one word by crasis), P1904 TR
011 0 40l oL EyeL TL KATA against you, F1853=4/18 (Scrivener's fgux, u being
oov, very doubtful) F1859=4/6.
Matt Gpeg EKET TO dDPOV GOV leave your gift there in front of  ||come: imperatival use of the participle.
5:24 gunpoocbev tod Bvolaotnpiov, kai ||the altar and go away, and first be
Urarye, TpdTOV StaALAYNOL TG reconciled to your brother, and
A0eAP@® ooV, Kol TOTE EADDV then come and offer your gift.
TPOGQEPE TO SDPOV GOV.
Matt "Io01 edvodV 1@ AvTIdiKm Gov Be well-disposed to your
5:25 ToyD, G 6ToL €1 €V 1] 600G pet' || opponent quickly while you are
avTod, UATOTE 68 TAPAdQ O on the way with him, in case your
avtidikog T Kptrfj, Koi 6 kpirfg || opponent delivers you to the
o€ Tapadd T VANPETY, Kol €ig judge, and the judge delivers you
eulaxny BAndnon. to the officer, and you are thrown
in prison.
Matt  |[Aunv Aéym cot, od un 8EEADTNG Truly, I say to you, you will @v, indefinite particle in until, RP TR
5:26 gkeibev, £og {RP TR: v} [P1904: ||certainly not come out of there F1853=15/18 F1859=4/6 vs. 00, a more
00 ] dmodd 1OV Ecyatov until you have repaid the last definite word in until (still followed by
KOOpPAvTNV. quadrans. subjunctive), P1904 F1853=3/18
(Scrivener's bqr) F1859=1/6 vs. word
absent, F1853=0/18 F1859=1/6.
have repaid « repay.
quadrans: a small bronze coin; /64
denary.
Matt 'Hkovoate 611 ppébn {RP: - } You have heard that it has been 10i¢ dpyoiotg, by the ancients: absent in
5:27 [P1904 TR: 10ig apyaioig], O said {RP: -} [P1904 TR: by the ||RPF1853=15/18 F1859=3/6 vs. present
HLOLYEVGELS! ancients], ‘You shall not commit ||in P1904 TR F1853=3/18 (Scrivener's
adultery’, bsx) F1859=3/6. AV differs textually.
Ex 20:14, Deut 5:18.
by: or fo, as in Matt 5:21.
Matt |[€y®d 8¢ Aéyw Dpiv, 6TL oG O but I say to you that everyone aOTHV, her, accusative, RP P1904
5:28 BAénv yovaika Tpog TO who looks at a married woman F1853=16/19 F1859=6/6 vs. avtfic, her,
gmbopuiioat {RP P1904: avtnv} intent on lusting after her has genitive, TR F1853=3/19 (Scrivener's
[TR: avtiic] §dn éuoiyevoev avtny ||already committed adultery with  (|r*sx) F1859=0/6.
v T xapdig avTod. her in his heart.
married woman «— woman or wife.
Matt Ei 8¢ 6 09pBoApog cov 6 6e10¢ And if your right eye ensnares away < away fiom you.
5:29 okavdalilel og, EEele avtov kot |[you, pluck it out and throw it

Baie dmd cod- cupEEPEL Yap GOt
vo amoAnTaL £V TOV LEA®DV GOV,
Kal pn OAov 10 o®dpd cov PAn6T
€lg yéevvav.

away, for it is more profitable to
you that one of your organs
whole body should be thrown into
Gehenna.

than that < and not.

Gehenna: see Matt 5:22.
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Matt Kai €i 1 8e€14 cov yeip And if your right hand ensnares  ||away « away from you.
5:30 oKkavdorilel og, EKKOYoV ATV you, cut it off and throw it away,
Kai Béde dmo cod- cvoueéper yap || for it is more profitable to you than that «— and not.
oot tva ardAnTol £v TV pHeAdV that one of your limbs should
ooV, Kai U OAov TO CAUE GOV perish than that your whole body ||Gehenna: see Matt 5:22.
BANnOT eig yéevvav. should be thrown into Gehenna.
Matt ‘Eppédn o0& {RP TR: 611} [P1904: And it has been said, “‘Whoever |61, (said) that (but simply introduces
5:31 - 1 "Og Gv dmoAidom TNV yuvaika divorces his wife, let him give direct speech here): present in RP TR
avTod, dOT® AT ATOGTAGIOV: her a deed of divorce’, F1853=19/19 F1859=5/6 vs. absent in
P1904 F1853=0/19 F1859=1/6.
Deut 24:1.
Matt €Yo 0& Aéyw vuiv, 611 Og bv but I say to you that whoever
5:32 GmoAvo TV yuvaika avTod, divorces his wife, apart from by
TOPEKTOG AOYOL TOPVEING, TOLET reason of fornication, causes her
adtv poyydobat: kol dg &av to commit adultery, and whoever
amolelopévny younon porydtat.  ||marries a divorced woman
commits adultery.
Matt TTaAwv ikovoate 6t ppédn tolg || Again, you have heard that it was |[Ex 20:7, Lev 19:12, Num 30:3MT
5:33 apyaios, OvK EMOPKNCELS, said by the ancients, ‘You shall (| (Num 30:2AV), Deut 23:22MT (Deut
AmodMOELG 08 T KVpi® TOVG not swear falsely, but you will  [|23:214V).
6pKovg Gov- perform your oaths to the
Lord’, by: or fo, as in Matt 5:21, Matt 5:27.
Matt €Ym 0& Aéym DUTv un dpocat SAmG: || but I say to you, do not swear at  ||Isa 66:1.
5:34 e év @ ovpavd, 4t Bpovog all, neither by heaven, for it is
€otiv 10D Beod- the throne of God,
Matt pnfte &v i) vii, 6t1 bmonddov €Tty |[nor by the earth, for it is his Isa 66:1.
5:35 TAV T0dDV TV UNTE &iC footstool, nor by Jerusalem, for it
'Iepgcs(')?wua, 61’1 noMg éotiv ToD  ||is the city of the great king. his footstool < a footstool of his feet.
peydlov Bacléwmc:
Matt pfte €v i KEPOAT] cov dudoNG, And do not swear by your head,
5:36 6t oV dvvacor piav Tpixo Aevkny || for you cannot make one hair
1 pélavoy motoar. white or black,
Matt "Eotw® 8¢ 6 Aoyog bu®dV, vai vai,  ||but let your speech be, ‘Yes, yes; ||evil: or the evil one.
5:37 o ob- 10 8¢ TEPIoGOV TOLTMV €K |[no, no’, for any more than these is
0D Tovnpod £oTiv. of evil.
Matt "Hrovoote 611 £ppébn, O@Borpov || You have heard that it has been  ||Ex 21:24.
5:38 avti 0pBaAuod, kai, Od6vta dvti |[said, ‘An eye for an eye’ and, ‘A
006vTOC tooth for a tooth’,
Matt ||éyo 6¢ Aéyw OUiv un avtiotijvor  [|but I say to you, do not resist evil, |[cov, your: absent in RP-text P1904
5:39 @ Tovnp@- aAX' doTic og pamicet ||but whoever strikes you on {RP- |[F1853=7/18 F1859=2/6 vs. present in
émi v {RP-text P1904: de&uiv} text P1904: the} [RP-marg TR:  ||RP-marg TR F1853=11/18 F1859=4/6.
[RP-marg TR: d&&1dv cov] your| right cheek — turn also the (| A disparity with RP-text, R=10:16.
cuayovo, otpéyov avtd koi v || other cheek to him,
V-
Matt Kol T® 0éhovTi oot kpBfjvar kol and as for him who wishes you to
5:40 TOV Y1T@VA 6oL AaPelv, doeg avtd || be judged and to take your tunic,
Ko TO ILATIov: let him have your coat as well,
Matt Kai 8ot og dyyapevoel pidov &v, [|and whoever presses you fo go
5:41 Oraye pet' avtod dvo. one mile — go with him two.
Matt T® aitodvri g didov Kol TOV Give to him who asks you, and do
5:42 0éhovta and cod daveicacBat pr ||not turn away from him who
ATOoTPAPTIS. wishes to borrow from you.
Matt "Hrovoate 611 éppédn, Ayamnoelg || You have heard that it has been || Lev 19:18.
5:43 TOV TAnciov cov, kai, Mionoelg said, “You shall love your

OV €YBp6V cov-

your_enemy’,

You shall hate your enemy: there is the
sense of this in, e.g., Ps 139:21, Ps
139:22.
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Matt |[€yod 68 Aéyw Duilv, Ayamdte tovg  ||but I say to you, love your 101G picodo, fo those who hate, RP
5:44 €xBpolc VUMV, EDAOYETTE TOVG enemies, bless those who curse P1904 F1853=17/18 F1859=6/6 vs.
KOTOUPOUEVOLG DUAG, KOADG you, do good to th TOVG LOOVVTAG, those who hate (a
noteite {RP P1904: 1oig picodowv} |(|you, and pray for direct object of a transitive verb), TR
[TR: To0¢ pioobvrog] vpds, Kol you spitefully and persecute you, ||F1853=1/18 (Scrivener's p) F1859=0/6.
TPocevyeche VTEP TOV
gnnpealOvtov VUG, Kol
SOKOVT®V VUAC
Matt ||6mwg yévnobe viol Tod maTpoC so that you become sons of your || to, (in) the (heavens): present in RP-
5:45 VuU®V 100 év {RP-text: toic} [RP- ||father in {RP-text: the} [RP-marg ||text F1853=10/19 F1859=3/6 vs. absent
marg P1904 TR: - | obpavoic, 61t |[P1904 TR: the] heavens, for he  ||in RP-marg P1904 TR F1853=9/19
TOV fiAMoV a0ToD dvatédAet €mi makes his sun rise on the wicked ||F1859=3/6. A weak disparity with RP-
novnpovg kai dyabovg, koi Ppéyet ||and the good, and he sends rain  |[text, R=13:14.
émi dkaiiovg kai adikovg. on the righteous and the
unrighteous.
Matt ‘Eav yap dyononte to0g For if you love those who love
5:46 Ayom@dvTog VUdC, Tivo ebov you, what reward do you have?
&yete; Ovyl kai ol Ted@var 0 avTo || Do not the tax collectors also do
01000V, the same?
Matt ||Kai éav domdonobe tovg {RP And if you only greet your {RP || ¢{kovg, fiiends, RP P1904
5:47 P1904: ¢pihovg} [TR: doehpong] P1904: friends} [TR: brothers], ||F1853=17/18 F1859=6/6 vs. 4deApovg,
VUdV pdvov, ti mepiocov motgite; || what do you do that is brothers, TR F1853=1/18 (Scrivener's u,
Ovyi kol ol TeEd@dvatl 0BT exceptional? Do not the tax so very doubtful) F1859=0/6. AV differs
TOL0VGLY; collectors act in this way? textually.
Matt "Ecece obv vueig téhetot, domep || So be perfect, as your father in the||be « you will be.
5:48 0 matnp HUAV 6 &v Toig 0Opavolg ||heavens is perfect.
TEAELOG EOTLY. perfect (2x): or complete.
Matt [Ipocéyete Vv Ehenpocdviy DUGV (| And take care not to give your give « do.
6:1 un motelv Eumpocbev TV alms in the presence of men, so as
avOpdT®V, Tpog TO Beabijvar to be seen by them. Otherwise, from your father « with your father.
a0Toig €l 8¢ pnye, picbov odk you do not have a reward from
Eyete mapd 1@ ToTpl Vudv 1@ &v || your father in the heavens.
TOIC 0VPOVOIG.
Matt "‘Otav ovv motfig éAenpocvvny, uny |[So when you give alms, do not give < do.
6:2 caAmiong EunpocBév cov, domep ||blow a trumpet in front of you, as
o1 VToKPLTAl TOLOVGLV &V TOIG the hypocrites do in the have « receive as due.
ocuvaymyaig kol &v Tolg popoig, synagogues and in the streets, in
Omwg doEacBBGY H1d TdV order to be glorified by men.
avOpOT@V- AUV AEy® VLIV, Truly, I say to you, they have their
anéyovcty OV ooV odTdv. reward.
Matt 20D 6¢ molodvtog Ehenpociivny, But when you give alms, let your ||give « do.
6:3 un yvaTo 1 dprotepd cov i motel || left ~and not know what your
1 0e&1d Gov, right hand is doing,
Matt  ||émog 1) cov 1) Ekenpocdvn &v 1@  ||so that your alms are given in avt0g, he (will reward): present in RP
6:4 KPUTT®* Kol O TaThp Gov O secret, and your father, who sees || TR F1853=15/18 F1859=3/6 vs. absent
BAénwv év 1® kpumtd {RP TR: in secret, will reward you in in P1904 F1853=3/18 (Scrivener's asu),
avtog} [P1904: - | dnoddoel ot &v||public. F1859=3/6.
M PaveP®.
Matt Kai dtav mpooedyn, ovk €on And when you pray, do_not be do not be < you shall not be.
6:5 ®omep ol vrokprrai, dtL priodowy  ||like the hypocrites, for they love
&V Taig cuvaymyoic Kol &v Toic to pray standing in the have « receive as due.
YoOVIG TOV TAOTEIDY E6TATEG synagogues and on the corners of
npocevyecsBal, dtwg dv pavadoty || the streets, in order to be seen by
101g GvBpdTOoIG: Aunv Aéyw Opiv || men. Truly, I say to you, they
Bt dméyovotv TV uchov avtdv.  |[have their reward.
Matt 0 8¢, 6tav Tpocedyn, eloelbe gig || But when you pray, go into your ||shut: imperatival use of the participle.
6:6 T0 T pEIOV 6oV, Kal kKAglcog v || private room and shut the door

B0pav cov, TpodcevEot 1@ ToTpi
ooV TG &V T® KPLITY* Kol O TATHP
o0V 0 PAET@V €V T® KPLTT®
OTOOMGEL GOL €V T POVEPD.

what is done in secret, will reward
you in public.

the door «— your door.

who is hidden « in the secret.
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Matt IIpocevydpevor 8¢ un And when you pray, do not gabble||in: or because of.
6:7 Battoloynonte, domnep oi é0vikoi- ||like the Gentiles, for they think
doxodow yop &ti &v i moAvAoyig ||that they will be heard in their
adTdV gioakovcHncovTal. loquacity.
Matt || M) odv 6poiwdijte antoic- oidev  ||So do not be like them. For your
6:8 Yap O TATHP VUDY OV YpEioy father knows what you need
gyete, TPO TOD VUGG aitijoon before you ask him.
a0TOV.
Matt  ||OBtg odv mpocedyecde Husic: So then, pray like this: in — who in.
6:9 [Tatep NuUdV 0 €v T0lG OVPOAVOIG, Our father in the heavens,
aylacnto 1o 6voud cov. May your name be sanctified.
Matt ‘EABéto 1) Paciieio cov. May your kingdom come;
6:10 I'evnOnto 10 BEANUE cov, dg év May your will be done,
ovpavd, Kol £l Tig YTic. As in heaven, so also on the
earth.
Matt Tov dptov Hudv 1oV émovciov 8o¢||  Give us our oncoming bread oncoming « A word only known from
6:11 NUiv onuepov. today, Matt 6:11 and Luke 11:3, apparently
made up from epi = on and ousios,
suggesting coming or being. Perhaps a
reference to manna coming upon the
earth from above. Consider also that
Jesus is the bread of life from heaven:
John 6:30-35.
Matt Kai Geeg nuiv ta 0petinquoto And cancel our debts, And cancel our debts: or, as an
6:12 NUAY, OG Kol UETG dpiepey TOig As we also cancel the debts of || Aramaism: Forgive our sins.
OPEINETALS UAV. our debtors
cancel the debts of our debtors: or, as an
Aramaism: forgive the sinners against
us.
Matt Koai pn gioevéykng fudc eig And do not lead us into evil: or the evil one.
6:13 TEPOACUOV, GALA phoat TudG amod temptation,
10D wovnpod. ‘Ot 6od €otiv 1 But rescue us from evil,
Baotieio kai 1) duvoug kai 1) 60&a ||  For yours is the kingdom,
€lg ToVg aidvag. Aunv. And the power and the glory,
Throughout the ages. Amen.
Matt ‘Eav yap defite toic dvOpmdmoig ta || For if you forgive men their
6:14 TopanTOUATO AVT®V, AENoEL Kal || transgressions, so also will your
VUV O TATP DUDY O 00PAVIOG: heavenly father forgive you.
Matt €av 0¢ un aofte toic avlpomolg || But if you do not forgive men
6:15 TOL TOPATTTOUATO AOTAV, 0DOE O their transgressions, neither will
Tt LUOV APNoEL TO your father forgive your
TOPOTTAOUATO DUDV. transgressions.
Matt ‘Ortav 6& ynoteimte, un yiveobe Now whenever you fast, do not be||for it to be obvious « that they may be
6:16 ®omep ol vrrokprrai okvBpomoi-  |[like the sullen-looking hypocrites, || obvious.
apavifovoty yap T TpOcOTA for they disfigure their faces in
adTdV, OTMOG PAVAOGCLY TOIC order for it to be obvious to men ||have « receive as due.
avBpdmolg vnotedovtes: aunv that they are fasting. Truly, I say
AEY® DUV OTL ATEYOVCLY TOV to you, they have their reward.
wcov adTdv.
Matt 20 8¢ vnotevov dAetyai cov v || But you, when you fast, anoint
6:17 KEPOUANV, Kol TO TPOCHOTOV GOV your head and wash your face,
viyaa,
Matt Ommg m] Paviic tmg ava(onmg so that it is not obvious to men &v 1® Qovep®, in public: absent in RP
6:18 vnmsnmv AANG TG narpt oov t@® |[that you are fasting, but it wzll be |[F1853=16/20 F1859=5/6 vs. present in

&V T® KpunT@- Kol O TP cov O
BAém@V &V T® KPVTTH ATOdMGEL
ool {RP: -} [P1904 TR: &v 1@
pavep®].

in secret will reward you {RP: - }
[P1904 TR: in public].

P1904 TR F1853=4/20 (Scrivener's
f**suy, u being very doubtful)
F1859=1/6. AV differs textually.

so that it is not obvious «— so that you
are not obvious.

who is hidden « in the secret.
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KAiPavov Bairopevov, 6 Bgog
o0T®G AUELEVVLGLY, OO TOAAD
UBAAOV DUAC, OMYOTIOTOL,

and tomorrow is thrown into a
furnace, will he not much more
clothe you, you of little faith?

Matt Mn) Oncovpilete Huiv Onoovpodg (| Do not save up treasures for break in « dig through.
6:19 gmi T yfg, Omov o1g kai Ppddolg || yourself on the earth, where the
apaviCet, kol 6mov KAETTAL moth and corrosion cause ruin,
d10pHOGOVGY Kol KAETTOVGIV: and where thieves break in and
steal,
Matt Onoavpilete 6¢ HUIv Oncavpovg v || but save up for yourselves no robbers < robbers do not, which in
6:20 ovpavad, émov obte org ovte treasures in heaven where neither ||English would suggest that there are
Bpdoig apavilet, kai dmov kAémtat||moth nor corrosion cause ruin, robbers, but they don't break in and
oV d1opHocovcty 00O KAEmTovoy. ||and where no robbers break in steal.
and steal.
Matt “Omnov yap €otv 6 Onoavpog VU@v,||For where your treasure is, there
6:21 €kel Eotan kal 1) kapdio U@V. your heart will be as well.
Matt 'O Moyvog Tod cOPATOG £6TV O The light of the body is the eye. || clear-sighted « simple, unfolded.
6:22 00BOAUOG €0V 0DV O OQOAAUOS So if your eye is clear-sighted, the
G0V GmAODC 1), 6oV 1O cdud cov || whole of your body will be bright.
QOTEWVOV EoTaL
Matt gav 8¢ 6 0DaALOG Gov ToVNPOC T, || But if your eye is ill-disposed, the || We punctuate as an exclamation. RP
6:23 6Lov 10 cduG GOV CKOTEVOV whole of your body will be dark. ||P1904 TBS-TR punctuate as a question,
gotat. Ei ovv 10 ¢idg 10 év 6ol So if the light which is in you is || How great is the darkness?
0KOTOG 0TIV, TO GKOTOG TOGOV; darkness, how great the darkness
is! ill-disposed «— evil; in this context
covetous or miserly.
Matt Ovdeic dvvatar duciv Kupiolg No-one can serve two masters, for|| papwv, mamon, RP P1904
6:24 dovAevev- §} yap tov Eva pionoel, ||he will either hate one and love  ||F1853=16/19 F1859=6/6 vs. poppmvi,
kol tov £tepov ayomnost i évog || the other, or he will cling to one  ||mammon, TR F1853=3/19 (Scrivener's
avBégeTan, kal Tod £TEpoV and despise the other. You cannot ||cou, u being very doubtful) F1859=0/6.
katagpovioel. OV 6vvache Bed serve God and mammon. No difference in our English (though
dovAevew kai {RP P1904: this traditional spelling is not as RP).
popoval [TR: poppomval.
mammon «— Aramaic i1, riches.
Matt A0, ToDTO AéYy® VAV, pn On account of this I say to you, ||life (2x) « soul.
6:25 pepyivarte Tf yoyf opudv, ti do not be anxious for your life,
Qaynte kai ti winte: unde 1® about what you will eat and what
oOpaTL VPV, Ti §vddonods. Ovyi ||you will drink, nor for your body,
N Yoy TAEIOV oty ThC TpoTic, || about what you will wear. Is not
Kol 10 odua 100 Evaduatoc; life more than food, and the body
more than clothing?
Matt ‘Eppréyarte gig 0 meteva 10D Look at the birds of the sky, how ||yet: adversative use of xai.
6:26 ovpavoD, 6Tl 00 omeipovoty, ovdE ||they do not sow or reap or gather
Bepilovotv, 00OE cuvayovoty €ig || into storehouses, yet your
amofnKog, Kol O ToTp VIOV O heavenly father feeds them; surely
0VPAVIOG TPEPEL OOTA- 0VY VUelG || you are worth much more than
pdAAOV Sropépete aOTMV; they are?
Matt Tig 0¢ €€ DudV pepyvédv dvvatar || And who of you can by being by being anxious: gerundial use of the
6:27 pocBeivar éml v NAkiav adTod |(|anxious add one cubit to his participle.
TV €va,; stature?
cubit: about 18 inches or 45 cm.
Matt Kai mepi évdvporog ti pepuvare; || And why are you anxious about  ||wild lilies « lilies of the field.
6:28 KoatapdOete ta kpiva 1od dypod, || clothing? Observe the wild lilies —
A adEAVEL 00 KO, 0VOE how they grow. Yet they neither ||In the second sentence, we retain the
\CEE toil nor spin thread. Greek word order, with the lilies
towards the head of their clause
(prolepsis, common in Aramaic).
Matt Aéy® O€ DUV 611 000E Xoropwv €v || But I tell you, not even Solomon || was clothed: aorist middle, so strictly
6:29 ndon tij 06&N avtod mepefdieto |[|in all his glory was clothed like neither passive nor reflexive, nor a
G EV TOVTQV. one of these. habitual imperfect, but the form is used
here loosely.
Matt Ei 8¢ 10v yopTOov T0D dypod, Now if God so clothes the wild wild vegetation «— grass / vegetation of
6:30 onuepov dvta, Kol adplov &ig vegetation, which exists today, the field.
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Matt M odv pepipvionte, Aéyovteg, Ti || So do not be anxious, saying,
6:31 eayopev, §, Ti iopev, §, Ti ‘What will we eat?” or, ‘What will
neptPoropeda; we drink?” or, “What will we
wear?’
Matt [Tavta yap todta to £0vn eminel: || For the Gentiles seek all these
6:32 o1dev yap O maTnp LUOV O things. Well then, your heavenly
ovpaviog &1t yprilete TobTOV father knows that you need all
OTAVTOV. these things.
Matt Znteite 6¢ mpdTov v Paciieiov || But first seek the kingdom of God
6:33 oD BeoD Kol Vv dkaocvuvnv and his righteousness, and all
avtod, kai tadto mhvto these things will be added to you.
npoctednaeTat LUIV.
Matt Mn ovv {RP P1904 S1550 S1894: ||So do not be anxious about pepvionte, be anxious (aorist
6:34 peppuvionte} [E1624: tomorrow, for tomorrow will be  ||subjunctive), RP P1904 S1550 S1894
Leplvnoete] gig v adplov- i anxious about its own affairs. F1853=15/19 F1859=4/7 vs.
yap adplov pepyuvioet o gavtiic. || Sufficient for the day is its own  ||pepyuvioets, be anxious (future
Apxetov T Nuépa 1 koxio avtiic. ||evil. indicative), E1624 F1853=3/19
(Scrivener's uxy, u being very doubtful)
F1859=3/7 vs. another reading,
F1853=1/19 (Scrivener's x) F1859=0/7.
Matt M) kpivete, iva pn kplofte: Do not judge, in order that you
7:1 may not be judged,
Matt  [|&v @ yop kpipott kpivete, for you will be judged with the petpnOfoetal, measured, RP P1904
7:2 KkpOncecde: kai &v @ uétpe judgment with which you judge, ||F1853=13/21 F1859=2/6 vs.
petpeite, {RP P1904: and by whatever measure you avtyetpnOnoetal, measured back, TR,
perpndnoeton} [TR: measure, it will be {RP P1904: F1853=5/21 F1859=3/6 vs. other
avtipetpnOnoceton] HUiv. measured} [TR: measured back] ||readings, F1853=3/21 (Scrivener's byx)
to you. F1859=1/6.
Matt T1 8¢ PAémerg 10 képeog t0 év 1@ || Why do you look at the speck in
7:3 0@BaApu®d 10D adelpob cov, TV 8¢ || your brother's eye but do not take
£V 1@ 6@ 0QOUALD 6OKOV O notice of the joist in your own
KOTOVOEIS; eye?
Matt "H nidg €peic 1@ aderpd Gov, Or how can you say to your can « will, a Hebraism.
7:4 Apeg EKBAAm TO Kapog amo tod || brother, ‘Let me take the speck
0pBalod cov- Kai idov, 1) 60ko¢ ||out of your eye’, when all along  ||when all along there is « and behold.
£V 1@ 0QOBaAUD Gov; there_is a joist in your eye?
Matt Yroxpitd, Exfare mpdTOV TV You hypocrite! First take the joist ||to take the speck out « to take out the
7:5 dokov €k Tod 0pBudoD Gov, Kai  ||out of your own eye, and then you ||speck out.
t01€ SroPAéyelg ExParely TO will see clearly to take the speck
Kappog €k ToD dPOHaAIOD TOD out of your brother's eye.
a0eApoD Gov.
Matt Mn d®te 1O Aylov Toig Kuoiv- Do not give anything sacred to
7:6 unde Péinte Tovg popyapitog dogs, and do not cast your pearls
VUGV Eumpocbev 1@V yoipwv, before swine, in case they trample
UNTOTE KaTamatHomoty adTovg &v ||them with their feet and turn and
101G TOGIV AVTAV, kol oTpapévteg || tear af you.
pnémotv LUAG.
Matt Alteite, kal do0noetar {RP P1904c|| Ask, and it will be given to you;
7:7 TR: Opiv} [P1904u: uiv]- {nteite, |[seek, and you shall find; knock,
Kol EDPNCETE: KPOVETE, Kol and it will be opened to you.
AvolryneeToL LUV
Matt I yap 6 aitdv AopPavet, koi 6  ||For everyone who asks will
7:8 t@v evpioket, kai T® Kpovovtl  ||receive, and he who seeks will
AvolynoeTaL. find, and to him who knocks it
will be opened.
Matt "H tig éotv €€ DudV GvOpwmog, Ov || Or what man is there among you, |[among you « out of you.
7:9 gav aitorn 0 viog avtod Gptov, ur || who, if his son asks him for bread,
ABov Emdmoel a0Td); will give him a stone?
Matt Kai €éav iybov aimon, un 6w And if he asks for fish, surely he
7:10 EMOMGEL 0VTH; will not give him a serpent?
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Matt Ei ovv dueic, movnpol dvtec, So if you, being evil, know how || We punctuate as an exclamation; RP
7:11 oidate dopata dyaba d1d6var Toig |[to give good gifts to your P1904 TBS-TR as a question.
TEKVOLG VUMV, TOGEH LAAAOV O children, how much more will
TP VUGV O &V TOIC 0VpaVOig your father in the heavens give
ddaoet dyoba toig aitodov avtdv; ||good things to those who ask him!
Matt [Tévta odv 8ca v OEANTE Tval Whatever you would like men to || Whatever «— All as many as (things).
7:12 TodGtv VUiV ol dvOpwmot, obtwg || do to you, do the same to them.
Kol DUETS TToteTTe oToic 0VTOG For this is the law and the the same « likewise.
Yap €oTv O vOUOC Kol 01 TpooTital.|| prophets.
Matt EiocéAOete i tijg otevijg moAng: || Enter through the narrow gate. leads « leads away.
7:13 6t mhatelo, 1 TOAN, kai e0pLywpog||For wide is the gate and broad is
1 630¢ 1 andyovoa ig TV the way which leads to destruction: or waste, as in Matt 26:8.
andAcay, Koi ToALolL gioty ol destruction, and many are those
glogpyouevorl ot avTiic: who are entering through it.
Matt {RP P1904: i} [TR: 611] otevi 1} || {RP P1904: How narrow the gate ||ti, zow, RP P1904 F1853=18/19
7:14 oA, Kol TefAppévn 1 630¢ My is and confined the way is which ||F1859=5/8 vs. 811, because, TR
andyovoa gic v {wny, kai oXiyo |[leads to life, and ow few they are||F1853=1/19 (Scrivener's y) F1859=3/8.
gioiv ol gbpickovteg OOTNV. who find it!} [TR: Because the AV differs textually.
gate is narrow and the way which
leads to life is confined, and they
are few who find it.]
Matt [Ipocéyete 6¢ Amd T@dV But beware of false prophets, who
7:15 yevdompopnTdv, oitiveg Epyovtal (|come to you in sheep's clothing,
TPOG LUAG &V EvODUAGLY but inside are rapacious wolves.
mpoPatmv, Ecmbev &¢ giotv AdKot
Gpmoayes.
Matt ATO T®V KopTdV adTOV By their fruit you will recognize ||fruit < fiuits, also in the next few
7:16 gnryvdoece adtovg: untt them. Does one really gather a verses.
GLAAEYOLGLY ATd AKOVODY bunch of grapes from thorn
oTaPUANY, §| a0 TP1BOAwV odka; ||bushes, or figs from thistles?
Matt Obtwg mav dévopov dyabov In this way every good tree
7:17 KOPTOLG KAAOVG TOLET" TO O produces fine fruit, but a rotten
oampov dEVOPOV KAPTOVS tree produces bad fruit.
TOVNPOVC TTOLEL.
Matt OV dvvatar dévdpov ayafov A good tree cannot produce bad
7:18 KOPTOVG OV POVG TOLETY, 00O fruit, nor can a rotten tree produce
0évdpov campov kapmoLs Kokovg || fine fruit.
TOLELV.
Matt ITav dévdpov un motodv Kapmdv Every tree which does not
7:19 KoAOV €kkomTeTOL Ko €ig TP produce fine fruit is cut down and
BarAetat. thrown into fire.
Matt Apa YE A0 TAV KOPTAV aOTMDV Therefore, by their fruit you will
7:20 Emyvmoeche anTong. recognize them.
Matt Ov 7dg 6 Aéymv pot, Kbpie, kopie, || Not everyone who says to me,
7:21 gloehedoeton gig v Pacireiov ‘Lord, Lord’ will go into the
TAOV 0VPAVAOV: GAL' O TOLDV TO kingdom of the heavens, but
0o 1od Tatpog Lov Tod €v rather, he who does the will of my
0VPaVoiG. father in the heavens.
Matt [ToAlol €podaiv pot év éxeivn ] || Many will say to me on that day,
7:22 nuépa, Kopie, kopie, 00 14 0@ ‘Lord, Lord, did we not prophesy
OVOLLOTL TPOEPNTELGOEY, KOl T@ |[in your name and cast out demons
o® ovouatt dopovia EBdlopey, |[in your name and perform many
Kol T 6§ OVOUOTL SUVAUELG deeds of power in your name?’
TOAAAG MO COLEY;
Matt Kai t61e 6poAoynom avtoig dtt And then I will confess to them, ‘I
7:23 Ovéénote Eyvav DUAG droywpeite||never knew you. Go away from

an' €pod ol €pyaldpevor Ty
avopiay.

me, you workers of lawlessness.’

NT - 17




Matt ITéic odv doTIc AKOVEL OV TOVG So everyone who hears these Prolepsis, as in Matt 6:28.
7:24 Adyovg T0UTOVG Kol TOLET awTovg, || words of mine and does them — I
OLOLOG® AOTOV AvOpl PPOVIL®, will liken him to a prudent man
doTig PKodOUNoEY TNV OiKioy who built his house on rock,
o0Tod €l TNV TETPAV:
Matt Kai katéPn 1 Bpoyn kai RAOov oi  ||and the rain came down and the  ||torrents « rivers.
7:25 motapol kai Exvevoay ol dvepot,  |[|torrents arrived, and the winds
Kol Tpocénecov i oikiq ékeivy, |[blew and beat against that house,
kol o0k Enecev- 1e0euelioto yap || but it did not fall, for it had been
€mi TNV TETPOV. founded on rock.
Matt Kai g 6 dxod@v pov tovg But everyone who hears these But: adversative use of kai.
7:26 AdYoLG ToHTOVG KOl [1T) TOLdV words of mine and does not do
a0ToVG, OpotwONcETOL AVIpl them will be likened to a foolish
LoOP®, 6GTIG OKOSOUNGEV THV man who built his house on sand,
oikiav avtod &nt TNV dupov:
Matt Kai katéPn 1 Bpoyn kai RAOov oi  ||and the rain came down, and the || The direct speech which ends here
7:27 moTopol kol Emvevcay ol dvepot, || torrents arrived, and the winds started at Matt 5:3.
Kol Tpocékoyav Tf| oikiq éketvy, |[|blew and beat against that house,
Kod Emecey- koi v 1 TTdo1g avtic ||and it fell down, and its fall was
LEYAAN. great.”
Matt Kai éyévero 6te cuvetédecey O And it came to pass when Jesus
7:28 ‘Incodg tovg Adyoug To0TOVG, had finished these words, that the
€€eminocovto ol dylot €mi i) crowds were astounded at his
ddoyf) owTov- teaching,
Matt MV Y0p S8GcKmV adTovg MG for he taught them as one having ||taught « was teaching.
7:29 €€ovaoiav Eymv, kai oy Mg ol authority, and not as the scribes.
YPOLULOTETG.
Matt Katafavtt 8¢ a0t@ dmod tod Then when he had come down large < many.
8:1 bpovg, rorovdncav avtd dyrotr || from the mountain, large crowds
oMo followed him,
Matt Kai 000, Aempog EAOmV and it so_happened that a leper it so happened that «— behold.
8:2 TPOGEKLVEL DT, Aéymv, Kvpie, ||came and worshipped him and
gav 0éAnc, ovvacai pe kabapicat. |[said, “Lord, if you will, you can
cleanse me.”
Matt Kai éxteivog v xeipa, fiyoto At this Jesus held out Ais hand
8:3 010D 0 Incodg, Aéywv, Oéhm, and touched him and said, “I will;
kaBapicOnti. Kai g00€wg be cleansed.” And immediately
€kaBapicOn avtod N Aémpa. his leprosy was cleansed.
Matt Kai Aéyet adtd 6 Incode, ‘Opa Then Jesus said to him, “See to it ||&A\, but (apocopated form), RP P1904
8:4 undevi ginmg- {RP P1904 E1624: that you tell no-one, but go and  ||E1624 F1853=10/19 F1859=4/6 vs.
GAAG} [S1550 S1894: aAl'] braye, ||show yourself to the priest, and GAAQ, but (unapocopated form), S1550
oe0VToV Oeilov T iepel, kol offer the gift which Moses S1894 F1853=8/19 F1859=2/6 vs.
TPOCEVEYKE TO dDPOV O commanded, as a witness to another spelling, F1853=1/19
mpocEtatev Mootig, gig poptoptov | them.” (Scrivener's x) F1859=0/6.
adTOolC.
priest: not a senior priest (apylEPELC),
which is the word used of the enemies
of the Lord, e.g. in Matt 27:1, but an
ordinary priest (ipévg) doing his job in
the temple.
Matt ||EiceA06vtL 6¢ {RP P1904: avt®} || Subsequently, when {RP P1904: |(o0t®, him, RP P1904 F1853=15/20
8:5 [TR: 1 'Incov] eig Kamepvaoop, ||he} [TR: Jesus] had gone to F1859=3/7 vs. 1® 'Incod, Jesus, TR
TpociiAbev adTd ExATOVTOPYOG Capernaum, a centurion F1853=4/20 (Scrivener's bf**xy)
TOPAKOADY 0OTOV, approached him, appealing to F1859=4/7 vs. another reading,
him, F1853=1/20 (Scrivener's b) F1859=0/7.
Matt Kol Aéyov, Kopie, 6 maig pov and saying, “Lord, my servant has || has become ill « has been thrown.
8:6 BéPAnTon €v i} oikig TopoivTikdg, ||become ill at home paralysed and
dewvdc Pacovitopevoc. is tormented terribly.”
Matt Kai Aéyet adtd 6 Incode, 'Eyam At this Jesus said to him, “T will
8:7 EMmV Bepamedcm anToV. go and cure him.”
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Matt ||Kai dmokpifeig 6 ekatdvtapyog Then the centurion answered and || A6y, with a word, RP P1904
8:8 &on, Kopte, ovk eipd ikavog tva said, “Lord, I am not worthy that ||F1853=17/19 F1859=5/6 vs. Aoyov, a
pov V7o TV otéynV eicEAOng: you should enter under my roof, ||word, TR F1853=2/19 (Scrivener's uy, u
GAAG udvov gine {RP P1904: but just pronounce {RP P1904: being very doubtful) F1859=1/6.
XOoy®} [TR: Loyov], xai iebfoetar || with a word} [TR: a word] and
0 Todg pov. my servant will be cured,
Matt Kai yap éymd dvOpomog i Hrod for I am also a man under a
8:9 g&ovoiav, Exmv vm' dpovtdv system of authority, having
OTPATIOTOC KOl AEY® TOVT, soldiers under me, and I say to
[TopevnTt, Kol TopedeTar- Kol this one, ‘Go’, and he goes, and to
GAL®, "Epyov, kai Epyetar koi t@ ||another, ‘Come’, and he comes,
S0V A® pov, IToincov todto, Kol and to my servant, ‘Do this’, and
TOLEL. he does it.”
Matt Axovoag 8¢ 6 Incodg 0avpacev, ||When Jesus heard that, he was
8:10 Kol ginev Toig dxolovBodoty, amazed and said to those
Aunv Aéym VLIV, 0008 &V T@ following, “Truly, I say to you,
‘Topank ToGaNTNV THOTY EDPOV. not even in Israel have I found
such great faith.
Matt Aéyo 8¢ Uiy, &1L TOAAOL Ao But I say to you that many will
8:11 avator@®v kai duoudv fEovoty, come from the east and from the
Koi dvakAtOnoovtor peta APpadu ||west and will recline at table with
kol Toadx kol Tokmp &v i Abraham and Isaac and Jacob in
Baciieig TV 0OpovdV: the kingdom of the heavens,
Matt ot 8¢ viol t1ig Paciieiog whereas the sons of the kingdom
8:12 gkPAnoncovtol gic t0 okdtog TO || Will be cast out into the outer
g&mtepov- €kel Eotan 0 Khowbpog || darkness. There, there will be
Kol O Bpuypog Tdv 036vImv. weeping and gnashing of teeth.”
Matt || Kai einev 6 Incodg 1@ {RP: Then Jesus said to the centurion, || éxatovtépyn, centurion (1), RP
8:13 éxatovtapyn} [P1904 TR: “Go your way, and as you have F1853=15/19 F1859=4/6 vs.
gxotovtapyw], “Ymaye, Koi ¢ believed, so be it to you.” And his ||éxatovtépy, centurion (2), P1904 TR
émictevoag yevninto cot. Kai servant was cured at that hour. F1853=4/19 (Scrivener's Imnu, u being
in 0 maic avTod év T dpa very doubtful) F1859=2/6.
gKeiv. £kaTovTapymg is the usual classical
form, but éxatdvtapyog is used by
Xenophon [LS].
Matt Kai éM0ov 6 Incodg €ig v oikiav || Then Jesus went to Peter's house, ||lying i/l with a fever « thrown and with
8:14 [Tétpov, eidev v mevBepav avtod ||and he saw his mother-in-law a fever.
BePAnpévny kai mupéscovaay, lying i/l with a fever,
Matt ||koi fjyato Tiig ¥epodg avtilg, kai  ||and he touched her hand, at which || ewtd, him, RP P1904 F1853=15/19
8:15 APRKEY aOTNV O TLPETOS Kol the fever left her, and she rose and||F1859=4/6 vs. avtoig, them, TR
NyépOn, kai dimkovel {RP P1904: |[|waited on {RP P1904: him} [TR: ||F1853=4/19 (Scrivener's pqru, u being
avt®} [TR: avtoig]. them]. very doubtful) F1859=2/6. AV differs
textually.
Matt ‘Oviag 0¢ yevouévng mpoonveykay || Then in the evening, they brought ||in the evening « evening having
8:16 aOT® daupovilopévoug moAlovg:  ||to him many who were possessed || become.
kol EEEBaAev T0 mvevpato Ad0Y®, (| by demons, and he cast out the
Kol TAvVTOg TOVG KAKMG EXYOVTOG spirits by a word, and he cured all
£0epdmevoev: those who were ill,
Matt Omwc TANP®OT] 16 PNV S in order that that which was Isa 53:4.
8:17 'Hodiov 10D mpoentov, Aéyovtog, ||spoken through Isaiah the prophet
AVTOG TG dobeveiag MUV should be fulfilled, where he says,
gloPev, Kai Tag voGoug “He took our ailments
éBdotacey. And bore our sicknesses.”
Matt Todwv 8¢ 6 'Inocodg moAlovg Gyhovg || But when Jesus saw large crowds |[to go further away «— o go away to the
8:18 mepl avToV, Ekélevoey AmebElY around him, he ordered them to go||beyond / to the other side.
€16 TO MEPQV. further away,
Matt Kai tpocerfv el ypoppatedg and a certain scribe came along || Master — Teacher.
8:19 glmev o0TQ, AOACKOAE, and said to him, “Master, I will

axoAovdncm cot dmov €av
Amépym.

follow you wherever you go.”
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Matt Kai Aéyet adtd 0 Incodg, Al At this Jesus said to him, “The dens « holes.
8:20 dAomekeg pwAgovg Exovoty, kai 10 || foxes have dens, and the birds of
TETEWVO TOD 0VPAVOD the sky have nests, but the son of ||[nests «— tent-(like)-dwellings.
KOTOUOKNVAGELS: O O€ LIOG TOD man does not have anywhere to
avBpadmov ovk Exel mod TV lay his head.”
KEQOANV KAIVY.
Matt "Etepog 6¢ TV podntdv avtod Then another of his disciples said
8:21 gtmev avt@®, Kopie, énitpeyov por |[to him, “Lord, let me first go and
TPOTOV ATeEADELV Kol Odyar Tov bury my father.”
TOTEPOL LLOV.
Matt ‘0 8¢ 'Incodg inev avtd, But Jesus said to him, “Follow
8:22 Axorovbet pot, Kol Gepeg Tovg me, and leave the dead to bury
VEKPOUG Bdyat Tovg EaVTOV their own dead.”
VEKPOVG.
Matt Kai éupavtt adtd gic 10 mholov, || Then his disciples followed him ||a boat « the boat. See Gen 22:9.
8:23 nKoAovONoav ovTd oi pabntal when he went on board a boat,
o0ToD.
Matt Kai id0v, oeiopog péyag €yéveto  ||and what happened next was that |[what happened next was that < behold.
8:24 &v i) Barhdoon, dGote 10 mAoiov a great storm arose in the sea, so
KoAOTTTEGHOL DO TOV KLPATOV: that the boat was covered by the ||storm: or earthquake; lit. shaking.
adTOC O EKAOEVOEY. waves. But he was sleeping.
Matt ||Kai tpocerddoviec ot podntal {RP:|| Then {RP: Ais} [P1904 TR: his] |[o0t0d, of him: absent in RP
8:25 - } [P1904 TR: avtod] fyepov disciples came to sim, and they  ||F1853=13/19 F1859=6/6 vs. present in
avTov, Aéyovteg, Kopie, cdoov woke him up and said, “Lord, P1904 TR F1853=6/19 F1859=0/6.
NUag, amoAAvueda. save us; we are not going to
survive.” not going to survive «— perishing.
Matt Kai Aéyetr adtoic, Ti dethoi éote, || But he said to them, “Why are
8:26 onmyomorot; Tote €yepbeig you fearful, you of little faith?”
EmeTiUNoEV TOIG AVENOLS KOl i) Then he arose and rebuked the
Boldoon, Kol éyéveto yonvn winds and the sea, and a great
peydan. calm came about.
Matt 01 8¢ GvBpmmot EBadpacay, But the men were amazed, and
8:27 Aéyovteg, [Totamdg €6ty 0DTOC, they said, “What kind of a man is
St kal ol &vepot kol 1) Odloocoa this, that even the winds and the
VIOKOVOVGLY OVTD; sea obey him?”
Matt Kai éA06vtL avtd €ig t0 mépav €ig || Then when he had gone to the far ||could « was strong to.
8:28 Vv yopov TdVv ['epyeonvdv, side, to the region of the
VTVTNGOY AT dVO Gergesenes, two men possessed
Saovitouevorl €k @V pvnueiov  |[by demons met him, as they came
g&epyouevol, yoderol Mav, dote  |[out of the tombs. They were very
| ioyvew v mopeldeiv St thg || dangerous, so that no-one could
080D gxeivig: pass by that way.
Matt Kai id00, Ekpatav Aéyovteg, Ti And in this_case they shouted, and||in this case < behold.
8:29 NUIv kal 6oi, Incod vie tod Ogov; ||they said, “What have_ you got to
"H\Oec Hde mpd karpod Pacavicon ||do with us, Jesus the son of God? || What have you got to do with us «
NUag; Have you come here to torment us|| What to us and to you.
before the due time?”
Matt "Hv 8¢ poxpav &' odtdv &yén Now there was a herd of many
8:30 yolpv TOAAGV PocKopEVT. pigs feeding at a distance from
them,
Matt Oi 8¢ daipoveg mapekdiovv avTdV, (| so the demons pleaded with him
8:31 Aéyovteg, Ei ékPaAdeic nuac, and said, “If you cast us out,
gnitpeyov Nuiv anelbely gic trv  |[allow us to go off to the herd of
AyEAnv T®V yoipwv. pigs.”
Matt Kai elnev ontoig, 'Yndyste. Oi 8¢ || And he said to them, “Go.” So at this point < behold.
8:32 €€elBovteg amijAbov eig v they came out and went into the

ayéAnv @V yoipwv: kol idov,
dpunoev maca 1 ayEAn TV
YOip@V KaTO TOD KpNpvod &ig v
Odraooav, kai drébavov év Tolg
Bdaotv.

whole herd of pigs rushed
headlong down the cliff into the
sea, and they died in the waters.
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Matt O1 6¢ Pookovteg Epuyov, Kol But the herdsmen fled and went
8:33 ameABovTEG gic TNV TOMV away to the city and reported
amMyyeloy TavTo, Kol To TOV everything, including the things
dopovilopévmv. concerning those possessed by
demons.
Matt Kai id00, maoa 1) moAg EENfAOey gic|| Then it ensued that the whole city ||it ensued that < behold.
8:34 ocuvavimow t@ Incod- kal ido6vteg || came out to meet Jesus, and when
avTov, Tapekdiecay Omwg petopii |[they saw him, they appealed o
4o 1MV Oplmv adT@®V. him to move from their districts.
Matt ||Kai éupag eig {RP TR: 10} [P1904: | Next he went on board {RP TR: ||10, the: present in RP TR Mred
9:1 - | mhoiov Siemépacey kai RAOev the} [P1904: a] boat and crossed ||F1853=16/19 F1859=4/6 vs. absent in
gig Vv dilav TOA. over and came to his own city, P1904 F1853=3/19 (Scrivener's sxy)
F1859=2/6.
Matt Kai id00, tpocépepov adtdd and along they came bringing a || along they came bringing < behold,
9:2 TOPOAVTIKOV €Ml KAV paralytic man to him lying ona  ||they were bringing.
BePAnuévov: kai idmv 6 Incodg bed. And when Jesus saw their
NV oty ATV elmey T@ faith, he said to the paralytic man, ||lying < cast.
TopaAVTIKG, Odpoet, Tékvov: “Pluck up courage, my child. You
apéovtai cot ai apaptiol Gov. have been forgiven your sins.” You have been forgiven your sins <
Your sins have been forgiven you.
Matt Kai 1600, Ttveg TV ypaupatémv Then at this, some of the scribes ||at this « behold.
9:3 gtmov &v £ovtoig, OvTog said to themselves, “This man is
Bracenuel. blaspheming.”
Matt ||Kai {RP-text P1904 TR: idmv} Then Jesus, who {RP-text P1904 ||i8ov, having seen, RP-text P1904 TR
9:4 [RP-marg: €i0m¢] 6 Incode tag TR: had perceived} [RP-marg: F1853=14/20 F1859=5/6 vs. eidag,
gvhoprcelg antdy einev, “Iva ti knew] their thoughts, said, “Why || knowing, RP-marg F1853=6/20
Vuelg Evbvpeicbe movnpd v toig || do you have evil thoughts in your ||F1859=1/6.
Kopdiong OU@V; hearts?
{RP-text P1904 TR: had perceived «
having seen; compare English saw
through.}
Matt Ti yap €otv edkondTEPOV, ginelv, ||For which is easier, to say, ‘You ||ocov, of you, RP-text P1904
9:5 Aopéwvtai {RP-text P1904: cov} have been forgiven your sins’, or ||F1853=13/19 F1859=4/6 vs. cot, to
[RP-marg TR: cot] ai apoption 1 ||to say, ‘Arise and walk’? you, RP-marg TR F1853=6/19
einelv, {RP TR: "Eygipo} [P1904: F1859=2/6. Matt 9:2 = ot. No
"BEyepe] kol mepurdtet; difference in our English (see note
below).
&yeipon, arise (aorist middle), RP TR
F1853=12/19 F1859=3/6 vs. £yeipe, rise
(present active), P1904 F1853=7/19
F1859=3/6. No difference in our
English.
You have been forgiven your sins «—
{RP-text TR: Your sins have been
| forgiven} [RP-marg P1904: The sins
have been forgiven you].
walk < walk around, but no emphasis
on around.
Matt “Tvo. 8¢ €idfjte, 6TL E€ovaiay Eyel 0 ||But in order that you may know || Arise: imperatival use of the participle.
9:6 110G 00 AvOpdmOoL £mi TG Yiig that the son of man has authority
apiévar apoptiog - tote Aéyet®d || on earth to forgive sins” — he then
napavTik® - EyepOeic apdv cov  ||spoke to the paralytic man —
v KAivny, kol Hroye gig Tov “Arise, and pick up your bed and
01KOV GOV. go to your home.”
Matt Kai éyepbeic anfilbev gig TOv And he rose and went off to his
9:7 01KOV aDTOD. home.
Matt ‘T06vteg 6¢ ot dyhot Eébavpacay, And when the crowds saw iz, they
9:8 Kol £06&acav TOV Bgdv, 1OV ddvta (| were amazed, and they glorified

g&ovoiav toladV 101G AVOpOTOLC.

God, who had given such
authority to men.
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Matt Kai napéyov 6 Incodg éxelbev Then as Jesus passed on from
9:9 €ldgv avBpomov kabnpevov €mi 10 |[there, he saw a man called
teAdviov, MoatOaiov Aeyopevov, ||Matthew sitting at the tax desk,
Koi Aéyetl avT®d, AKoAoVOEL pot. and he said to him, “Follow me.”
Koai dvootag nrolovdnoev adtd. |[And he got up and followed him.
Matt Koai éyéveto adtod dvaxeipévov év || And it came to pass, as he was that there were «— and behold.
9:10 M) oixig, kai idov, moAlol tehdvar ||reclining in his house, that there
Kol dpoptoiol EA0OVTEG were many tax collectors and
ovvavékewto 1@ Tnood kai toig || sinners who had come and were
poonraic oavtod. reclining with Jesus and his
disciples.
Matt Kai i86vtec ol Dapioaiot gimov And when the Pharisees saw if, ||master « teacher.
9:11 101G pobntoig avtod, Ad ti peta || they said to his disciples, “Why
TOV TEAOVAV KOl QUOPTOADY does your master eat with the tax
€obigl 0 S10acKaAOG VUDV; collectors and sinners?”
Matt 0 8¢ 'Incodg dkodoag einev But Jesus heard i and said to
9:12 avtoig, OV ypeiav Eyovoty ol them, “Those who are in sound
ioyvovieg iatpod, GAMN' oi kaxdg ||health have no need of a doctor,
£xovreg. but rather those who are ill.
Matt ITopevbévteg 8¢ pabete ti éotiy, But go and learn what this means: |[GAAd, but (unapocopated form), RP
9:13 "Eheov 0w, kai o0 Buciav: 00 ‘I desire mercy and not P1904 F1853=18/19 F1859=5/6 vs.
yap RA0ov kodéoar Sucaiovg, {RP |[sacrifice.” For I have not come to ||GAL, but (apocopated form), TR
P1904: dAAa} [TR: GAA'] call the righteous, but sinners to  |[F1853=1/19 (Scrivener's u, so very
ALOPTMOAOVG €iG PETAVOLOVY. repentance.” doubtful) F1859=1/6.
Hos 6:6.
go: imperatival use of the participle.
means < is.
Matt Toéte mpocépyovtar avTd ol Then John's disciples came to him ||often: or much. [LS] gives both
9:14 pabntol Todvvov, Aéyovteg, A ti||and said, “Why do we and the meanings.
Nueig kai ol dapioaiot Pharisees fast often, but your
ynotedopey ToAld, ol 8¢ pabnrai ||disciples don't fast?”
GOV 0V VIGTEVOLGLY;
Matt Kai einev avtoig 6 Incodg, M And Jesus said to them, “Surely |[xpdvov, (for as much) time (as): absent
9:15 dvvavtal ot viol ToD VOUPDVOG the wedding guests cannot mourn ||in RP TR F1853=14/19 F1859=5/6 vs.
nevOely, €¢' 6oov {RP TR: - } as long as the bridegroom is with ||present in P1904 F1853=5/19 (incl. 1
[P1904: ypovov] pet' avt@dv éoty || them? But the days will come misspelled) F1859=1/6. No difference
6 vopoiog; ‘Ereboovtar 8¢ fjuépor || when the bridegroom will be in our English, fime being understood if
btav anopdif an' avtdv 6 voueiog, || taken away from them, and then  |absent.
Koi TOTE VIGTEDGOVGLY. they will fast.
wedding guests «<— sons of the wedding
venue / canopy (Hebrew Nan, huppah).
We consider groom's close friends,
where VOpQ®V is a seclusion room, less
likely.
Matt Ovdeic 6¢ emPaidel Emifinuo And no-one puts a patch of piece added « filling.
9:16 paovg dyvapov ént ipatio uncarded flannel on an old
TOAOLD oipEL YOP TO TANPOUO garment, for its piece added will
avtod and tod ipatiov, kai yeipov |[pull strands from the garment,
oylopa yivetar. and the tear will become worse,
Matt  [|O08& BaALovsty oivov véov &ig nor does one put new wine in old ||BéArovo olvov véov &ig dokovg, they
9:17 4GKOLG TOAOLOVG" £l OE Ve, wineskins, or else the wineskins ||put + wine new in flasks, RP TR

pNyvuvtal oi dokoi, Kol 0 0lvog
€Kyeital, Kol ol dokol dmolodval
éAAd {RP TR: BéAlovcty oivov
véov gig okodg} [P1904: oivov
véov glg aoKovg BaArovoiv]
Kkavovg, kKoi {RP P1904:
apeotepot} [TR: aueotepa]
cuvtnpodviat.

tear, and the wine leaks out, and
the wineskins will be ruined. But
one puts new wine in new
wineskins, and both are preserved
together.”

F1853=18/19 F1859=5/6 vs. oivov véov
€lg aokovg Barhovoty, wine new in

flasks + they put, P1904 F1853=1/19

(Scrivener's y) F1859=1/6.

apeotepot, both (masculine), RP P1904
F1853=17/19 F1859=5/6 vs. aupdtepa,
both (neuter), TR F1853=2/19
(Scrivener's ux, u being very doubtful)
F1859=1/6.
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Matt (| Tadto adtod Aakodvtog avtolc, || While he was saying these things ||&lg, one (governor): present in RP
9:18 800, Gpywv {RP P1904 S1894: gic} || to them, it so happened that a P1904 S1894 F1853=3/20 (Scrivener's
[S1550 E1624: - | [MISC: 11c] {RP ||certain governor came {RP TR: || dko) F1859=1/7 vs. absent in S1550
TR: éM0wv} [P1904: tpocedbav] |[-} [P1904: up] and worshipped  ||E1624 F1853=4/20 (Scrivener's af**pu,
TPOGEKHVEL 0OTY, Aéywv 6Tt 'H him and said, “My daughter has ||u being very doubtful) F1859=1/7 vs.
Bvuydtnp pov dpti Eteledmoey: just died, but come and put your ||t a certain (governor), F1853=12/20
M EMOGV Emibeg TV yeipd cov || hand on her, and she will live.” F1859=5/7 vs. another reading,
&' avTnV, kol {noetat. F1853=1/20 (Scrivener's ¢) F1859=0/7.
A strong disparity with RP, R=6:17.
éN0ov, came, RP TR F1853=11/18
F1859=2/7 vs. mpoce bV, came to,
P1904 F1853=7/18 F1859=4/7 vs.
another reading, F1853=0/18
F1859=1/7.
Ignoring diacritics and spaces (absent in
early manuscripts), RP could also be
read as giceA0mV, (a governor) entered.
it so happened that « behold.
come: imperatival use of the participle.
Matt Kai éyepbeic 6 'Incodc Then Jesus rose and followed
9:19 nkoAovONoeV VTG Kai ol pabntal (| him, as did his disciples,
ovToD.
Matt Kai 1600, yovn aipoppoodoa and at this point a woman who at this point < behold.
9:20 dddexa £, Tpocerfodoa had been suffering from
Omce0ev, yato Tod KpaoTESOL haemorrhage for twelve years
T0D ipotiov avTod. approached Aim from behind and
touched the hem of his coat,
Matt "EAeyev yap &v €avtij, Eav poévov || for she said to herself, “If only I |[to herself « in herself.
9:21 Gyopat tod ipotiov avtod, can touch his coat, I will be
ocwbnoopot. cured.” cured « saved.
Matt O 6¢ Inoodg émotpageic kol idav || But Jesus turned round and saw || cured (2x) < saved.
9:22 avtny ginev, Odpoet, Boyatep- 1} |[her and said, “Be of good
mioTig cov céowkév og. Kal éom0n (| courage, my daughter. Your faith
1 YOVI| Ao Tii¢ dpag EKeivig. has cured you.” And the woman
was cured from that hour.
Matt Kai ér0ov 6 Incodg gig v oikiav || Then Jesus went to the house of  ||seeing « having seen. See Matt 23:20.
9:23 oD Gpyovtog, Kol iddv Tovg the governor, and seeing the flute-
aOANTAG Kol TOV dyAov players and the crowd wailing,
BopvPovuevov,
Matt Aéyer adtoic, Avaywpeite: ov yap ||he said to them, “Leave the room. ||Leave the room «— Withdraw.
9:24 anébavev 10 Kopdoiov, GALA For the girl has not died but is
kafevoel. Kol xateyéhmv adtod. ||asleep.” But they laughed at him.
Matt ‘Ore 6¢ £EefAnOn 6 dyhog, Then when the crowd had been
9:25 gloeMdov ékpdnoey Tiic ¥epog sent out, he went in and held her
a0Tig, kol NyEPON O Kopdoiov. hand, and the girl arose.
Matt Kai €éEfABev 1 eriun adtn eig 6Anv || And the account of this went the account of this « this report.
9:26 ™V YRV €keivny. around in the whole of that
district. went around < went out.
district « land.
Matt ||Kai mapdyovtt ékeibev 1@ Incod, || Then as Jesus passed on from vig, son (vocative), RP-text P1904 TR
9:27 nkoAovONoav avT@® dHo Tveroi, || there, two blind men followed F1853=8/19 F1859=4/6 vs. vidg, son

kpalovteg kal Aéyovteg, EAéncov
fWac, {RP-text P1904 TR: vig}
[RP-marg: viog] {RP P1904:
Aowid} [TR: Aafio].

him, shouting and saying, “Have
mercy on us, son of David.”

(nominative), RP-marg F1853=11/19
F1859=2/6. Nearly a disparity with RP-
text, R=14:13.

David: on Aawid vs. Aafid, see Matt
1:1.

NT - 23




Matt "EABOVTL 8¢ €lg v oikiav, And when he had come to the
9:28 npociiABov avTd ol TupAoi, Kai house, the blind men approached
Aéyer avtoic 6 Tnoodc, ITiotedete || him, and Jesus said to them, “Do
4t dvvapot Todto Totfcat; you believe I am able to do this?”
Aéyovoty adtd, Nod, kopie. They said to him, “Yes, Lord.”
Matt Tote fiyato TV 0QOoAU®Y aOTdV, || Then he touched their eyes and  ||be « become.
9:29 Aéyov, Kota v miotv Dudv said, “According to your faith, so
yevnntm vuiv. let it be to you.”
Matt Kai dvedybnoav avtdv ol And their eyes were opened, but ||but: adversative use of kai.
9:30 0pBudpoi- Kol évePpiuncoto Jesus admonished them sternly,
a01oig 0 'Incodg, Aéymv, Opdte and he said, “See that no-one gets ||admonished them sternly « snorted at
UNdEiC YIVOOKETM. to know of this.” them.
Matt Oi 3¢ €EehBOVTEC drepnpicay But they went out and spread the ||district « land.
9:31 adTov &v OAN 1] Y1) €keivn. account of him in all that district.
Matt AVT@V 08 E€gpyopévav, 150V, However, while they were going ||it so happened that « behold.
9:32 TPOCHVEYKOY T vOpmmov out, it so happened that they
KOQOV daptoviLOUEVOV. brought to him a mute man they: i.e. others.
possessed by a demon,
Matt Kai ékpAnbévtog tod darpoviov, ||and when the demon had been 811, (and said) that (also introducing
9:33 EMaANCEV O KOPOg: Kol cast out, the mute man spoke, and ||direct speech): absent in RP S1894
£0avpacav oi 6yAot, Aéyovreg, the crowds were amazed and said, || F1853=15/19 F1859=6/6 vs. present in
{RP S1894: -} [P1904 S1550 “Never before has anything like  ||P1904 S1550 E1624 F1853=4/19
E1624: 611] Ovdénote Epdvn this been seen in Israel.” (Scrivener's Imnu, u being very
oUTc &v 1 TopanA. doubtful) F1859=0/6.
like this «— thus.
Matt 01 6¢ Dapioaiot Ereyov, 'Ev 1d But the Pharisees said, “He casts
9:34 Gpyovtt v daupovicov EkPaiier  |[out the demons by the ruler of
T0 Soupovia. demons.”
Matt Kai wepiijyev 6 'Incodc tag moAelg || Then Jesus went around all the
9:35 nhoog Kol ToG Kopag, 01dackwy &v||cities and the villages teaching in
TOig cuvay®YOic adTdV, Kol their synagogues and proclaiming
KnpOocmv 10 gdayyEMOV Ti|g the gospel of the kingdom and
Baotrelag, kol Oepanedwv ndcav || curing every sickness and every
vOoov Kol Thoay podakioy év @ ||ailment among the people.
Ao@.
Matt |['Toov 6& ToUC OYAOVG, But when he saw the crowds, he ||éoxviuévor, distressed, RP
9:36 gomhayyvicn mepi avtdv, 811 had compassion on them, because ||F1853=16/19 F1859=3/6 vs.
noav {RP: éoxvipévol} [P1904 they were {RP: distressed} gxhelopévor, untended, P1904 TR
TR: gheiopévot] koi épprupévor  |[[P1904 TR: untended] and tossed |[F1853=3/19 (Scrivener's Ixy)
{RP TR: woei} [P1904: i¢] about, like sheep not having a F1859=2/6 vs. ckvluévor, distressed
npdPoza pr Exovia Topéva. shepherd. (misspelled), F1853=0/19 F1859=1/6.
AV differs textually.
moel, as if, RP TR F1853=14/19
F1859=4/6 vs. g, as, P1904
F1853=5/19 F1859=2/6.
[P1904: untended « loose, lit: having
been loosed out, or enfeebled, faint.]
Matt Tote Aéyet 10l pabnraic avtod, ‘O || Then he said to his disciples,
9:37 pev Oeplopog modvg, oi 88 Epydtan ||“The harvest is great, but the
OAlyol workers are few,
Matt dendnte odv T0d Kvpiov TOd so entreat the Lord of the harvest
9:38 Oepiopod, 6nmg EkPain épydrag || that he sends out workers to his
€lg TOV Beplopov avTod. harvest.”
Matt Kai tpockalesdpevog tovg And when he had called his called « summoned, called to (come).
10:1 dmdeka pabntag avtod, Edmkev twelve disciples, he gave them

avtoic £€ovoiav Tvevudtov
akoBaptaov, dote EKPAALely avTd,
Kai Ogpomevey Tioav VOGOV Kol
oAV LOACKioV.

authority over unclean spirits, to

sickness and every ailment.

to cast them out «— with a result to them
out.
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Matt TV 8¢ 5DSeK0 ATOGTOM®DV TO Now the names of the twelve £o11(V), are (classical form for a neuter
10:2 ovopatd {RP TR: éotiv} [P1904:  ||apostles are these: first Simon, subject), RP TR F1853=15/19
eiol] Tadta- TpdTog Lipwv O who is called Peter, and Andrew ||F1859=4/6 vs. eicy(v), are (non-
Aeyouevog ITétpog, kai Avopéag ¢ || his brother, James the son of classical form for a neuter subject),
00eAPOg avTod- TakwPog 6 Tod Zebedee, and John his brother, P1904 F1853=4/19 (Scrivener's mnsy)
ZeBedaiov, kol Todvvng 6 F1859=2/6.
GOEAPOG aTOD
Matt diannog, xai BapBoiopaiog: Philip and Bartholomew, Thomas
10:3 Ooudc, kol Matbaiog 6 tehdvng: ||and Matthew the tax collector,
‘TaxwPoc 6 Tod Ahgaiov, Kol James the son of Alphaeus, and
AgBPaiog 0 émkAnbeig @uddaiog: (| Lebbaeus who is surnamed
Thaddaeus,
Matt Yipwv 6 Kavavitg, kai Tovdog Simon the Kananite, and Judas 0, the (Iscariot): absent in RP S1550
10:4 {RP S1550 S1894: - } [P1904 Iscariot who for his part betrayed ||S1894 F1853=14/19 F1859=4/6 vs.
E1624: 6] Tokapidtg 6 kol him. present in P1904 E1624 F1853=5/19
TOPa.OoVG AOTOV. F1859=2/6.
Kananite: AV differs (Canaanite). The
word is from the Aramaic root qoph-
nun-aleph, fo be zealous, not kaph-nun-
ayin, from which the
for his part « also.
Matt Tovtovg ToV¢g dddeka anéotelhey || Jesus sent these twelve out, and ||, demonym Canaanite, as in Gen
10:5 6 'Incodg, mapayyeilag avtois, he gave them orders and said, “Do||10:18, Zech 14:21, Matt 15:22 (with a
Aéyov, Eig 000V €0vav un not go off into the way of the different Greek spelling to that of this
améAdnte, kal gig moAv Gentiles, and do not go into any || verse). Luke 6:15 translates Simon's
Sopapertdv pr eicéOnte: city of the Samaritans, title, Zealot.
This direct speech ends at Matt 10:42.
Matt TopevEche O pPaALov TpoOg TO but go rather to the lost sheep of
10:6 npoPata T ArormAidTa olikov the house of Israel.
‘ToponA.
Matt [Mopevodpevol 8¢ kNPOGCETE, And as you go, preach, saying,
10:7 Aéyovteg 611 "Hyywcev 1 Pactheia || “The kingdom of the heavens has
TV 0VPAVAV. drawn near.’
Matt AocBevodvrag Bepamedete, Aempovc|| Cure those who are ill, cleanse the ||vexpolg €yeipete, raise the dead:
10:8 kaBapilete, {RP: -} [P1904 TR: {RP: lepers;} [P1904 TR: lepers, ||absent in RP F1853=18/19 F1859=6/7
VEKPOLG EyelpeTe, | dopuovia, raise the dead;] cast out demons. || vs. present in P1904 TR F1853=1/19
EkPardete: dwpeav EMAPete, You have received without (Scrivener's d) F1859=1/7. AV differs
dmpedv d0TE. charge; give without charge. textually.
Matt Mn ktioncbe ypocdv, unde Do not get gold or silver or
10:9 Gpyvpov, unde yaAKov eig tag bronze for your belts,
{ovog dUdV,
Matt || un @pav gic 606V, undE 6vo nor a wallet for the way, nor two || paBdov, staffs, RP S1894
10:10  {|yrtdvag, undE drodNuata, unde || tunics, nor shoes, nor {RP S1894: [|F1853=16/19 F1859=3/6 vs. pafdov,
{RP S1894: pafdovg} [P1904 staffs} [P1904 S1550 E1624: a  ||staff, P1904 S1550 E1624 F1853=3/19
S1550 E1624: paBoov]- 8&og {RP ||staff], for the workman is worthy || (Scrivener's sxy) F1859=3/6.
TR: yap} [P1904: vép eotiv] 6 of his livelihood.
€pydtng Tiig TpOPTig avtod {RP o, is, at end of sentence, RP TR
TR: éotwv} [P1904: - |. F1853=18/19 F1859=4/6 vs. éoTw, is,
before 0 €pydrng, P1904 F1853=1/19
(Scrivener's y) F1859=1/6 vs. word
absent, F1853=0/19 F1859=1/6.
livelihood «— nourishment.
Matt Eicfv &' v moAv i kdpnv And in whatever city or village
10:11  ||eioérOnte, £€eTdoate Tig év avt] || you enter, make careful inquiries

6&16¢ éotv- kakel peivate, Emg av
EEENONTE.

as to who is worthy in it, and stay
there until you leave.
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Matt Eioepyouevor 8¢ gic v oikiav, And when you go into the house, ||Aéyovteg: gipivn T ofke t00TO,
10:12  ||donboacbe avtnv {RP TR: - } greet those of it {RP TR: - } saying, “Peace to this house”: absent in
[P1904: Aéyovteg: gipnvn @ oikm ||[P1904: and say, ‘Peace be to this ||RP TR F1853=13/19 F1859=5/7 vs.
TO0T®]. house’], present in P1904 F1853=6/19
F1859=2/7.
Matt Koi gav pév 1 M oikio é&io, EA04tw||and if the household is worthy, let
10:13 1 elpvn VUGV &n' avtv- £0v 8¢ || your peace come upon it. But if it
un N a&la, 1 glpnvn VPGV TPOg is not worthy, let your peace
VUOG EMOTPUPNTO. return to you.
Matt || Kai dg €av pun dé&ntan vpudg unde || And as for whoever does not EEo, outside of: absent in RP TR
10:14 || dxovom TOLG AOYOUS VUGV, receive you or hear your words — ||F1853=18/19 F1859=5/6 vs. present in
g€epyopevol {RP TR: - } [P1904: |[come {RP TR: out} [P1904: P1904 F1853=1/19 (Scrivener's y)
£Cw] g oikiag 7 TG TOAE®G outside of] of that house or city, [|F1859=1/6.
gkeivng, éxtivatote TOV kovioptov ||and shake the dust off your feet.
TOV TOdMY VUDV.
Matt || Apnv Aéy® DUV, avektdTEPOV Truly, I say to you, it will be more || Topdppwv, Gomorrah (as a plural
10:15 ||&oton y1) Xodopmv kai {RP TR: bearable for the land of Sodom noun, like Athens), RP TR F1853=15/19
Toudppwv} [P1904: Topoppac] év ||and Gomorrah on the day of F1859=4/6 vs. opdppag, Gomorrah
NUEPQ Kpioewg, 1| Tf] TOAeL Exeivy). ||judgment than for that city. (as a singular noun), P1904 F1853=4/19
(Scrivener's agpy) F1859=1/6 vs.
Toudpag, Gomorah (as a singular
noun), F1853=0/19 F1859=1/6.
Matt T80V, &y® ATOoTEAA® VUG MG You see, I am sending you as You see < Behold.
10:16 || mpoPata £v péoe AMkwv- yivesOe | sheep in the midst of wolves, so
0OV PPOVIIOL OG 01 OPELS, Kol be prudent like serpents and guileless « unmixed.
AKEPOLOL OG O TEPLOTEPQL. guileless like doves.
Matt [Ipocéyete 8¢ amo t@v avOpdnwv- || But beware of men, for they will
10:17 || mopaddcovcty yap DUAS &ig deliver you up to the Sanhedrin
ovvédpla, Kal &v Taig cuvaywyalg ||councils, and they will scourge
oOTOV LOGTIYOGOLGLY DUAG you in their synagogues,
Matt Kai €l yepovog o€ kai Paciielc  ||and you will be led to rulers and
10:18 || a0 oeobe Evexev €uod, gig kings on account of me as a
poaptHplov adtoig kai toig E0veoy. || witness to them and the Gentiles.
Matt ||"Otav 8¢ {RP TR: Topadddov} But when they deliver you up, do ||mapadiddotv, they deliver up (classical
10:19 [|[P1904: tapaddoovoy] dUdg, un |[not be anxious about how or what |aorist subjunctive), RP TR F1853=17/19
peppuvnionte ndg i ti {RP TR: you {RP TR: are to} [P1904: will]||F1859=4/7 vs. tapaddcovouv, they will
AaAnonte} [P1904: Loinoete]: say, because what you will say deliver up (non-classical future), P1904
do0noetan yop Opiv &v ékeivn T || will be given to you in that hour, |[F1853=1/19 (Scrivener's s) F1859=1/7
®dpa i AaAnoete: vs. other readings, F1853=1/19
(Scrivener's ¢) F1859=2/7.
hoAnonzte, you should say
(deliberative), RP TR F1853=7/21
F1859=5/6 vs. haAnoete, you will say,
P1904 F1853=12/21 F1859=1/6. A
weak disparity with RP, R=13:14 vs.
another reading, F1853=2/21
(Scrivener's cxonce) F1859=0/6.
Matt 00 Yap VUEIC €0TE 0l AdAODVTEG, for it is not you who speak, but
10:20 || dAAG 1O Tvedpa Tod matpog vudv || the spirit of your father speaking
T0 AoAoDV v DUiv. in you.
Matt [Mapaddoel 6& 4deAPOg adelpov || Furthermore, brother will deliver ||have them put to death «— put them to
10:21  ||eig Bdvatov, kal matnp Tékvov: Kai||up brother to death, and father a  ||death. Compare Matt 2:16.
gmavootinoovtal TEKva €mi Yovelg, ||child, and children will rise up
Kai OovaTd®eovoty avTog. against parents and will have
them put to death,
Matt Koai éce00e pusobdpevotl Hrod and you will be hated by everyone||who « this (one).
10:22 || wévtoov S10. T0 dvoud pov- O 62 on account of my name, but it is

Vropetvag €ig T€hog, oVToC
cwbnoetal.

he who endures to the end who
will be saved.
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Matt ‘Otav 8¢ JNOKOGY DUAG &V TH And when they persecute you in
10:23  ([woAel Tavtn, QevyeTe €ig TNV this city, flee to another. For truly,
GAAV- Guny yap Aéyo duiv, oo ur |[I say to you, you will certainly not
teléonte tag moreig tod Topond, ||have completed going round the
Emc Gv EMOn 6 vidg Tod avBpdnov. ||cities of Israel until the son of
man comes.
Matt Ovk €otv pabnnig vnep Tov A pupil is not above the teacher, ||pupil: or disciple.
10:24  |[dddokarov, 000E dodAog VTEP TOV|| nor is a slave above his master.
KOpLov avTod. master: or lord.
Matt |[Apxetov @ podnti) iva yévnror || ¢ is sufficient for the pupil that he||6 SoBAog, the servant, RP TR
10:25 || ¢ 0 diddokarog avtod, kol {RP ||becomes like his teacher, and {RP ||F1853=18/19 F1859=5/6 vs. 1 S00A®,
TR: 6 doBroc} [P1904: td 600 w] |[TR: the servant} [P1904: for the ||for the servant, P1904 F1853=1/19
¢ 6 kvplog avtod. Ei tov servant fo be] as his master. If (Scrivener's y) F1859=1/6.
oikodeomotny {RP P1904 S1550 they called the master of the
E1624: BeehleBoOA} [S1894: house {RP P1904 S1550 E1624: | BeeAlePoA, Beelzeboul, RP P1904
ngk;aﬁof)m g’](d)\,gcav, 7[(')(5@ Be_e_lz@bul_} [S1894: BCC]ZCble], S1550 E1624 F1853=19/19 F1859=6/6
IJ&)QLOV Tof)g {RP; oingu(o{)g} how much more the mer of |[|vs. BeehlePovP, Beelzeboub, S1894
[P1904 TR: oiklaxonc] odtod; his household! F1853=0/19 F1859=0/6.
éxdrecav, called, RP P1904 TR
F1853=7/19 F1859=3/6 vs.
énekdAecav, surnamed; nicknamed,
F1853=5/19 F1859=3/6 vs.
amekaleoav, called (disparagingly),
F1853=7/19 F1859=0/6.
0iKeWKOVC, members of the household
(1), RP F1853=12/20 F1859=4/6 vs.
oikiakovg, members of the household
(2), P1904 TR F1853=8/20 F1859=2/6.
‘We punctuate as an exclamation; RP
P1904 TBS-TR as a question.
pupil ... master (first occurrence in
verse): see previous verse.
Beelzebul « Beelzeboul, Greek being <
Matt Mn o0V @ofn0fite adtodg: 008V || So do not fear them. For nothing ||L, averse to a noun ending in b, but the
10:26 || yép otv kekahoppévov 8 ovK is hidden which will not be Hebrew is 2931 903, Baal zebub, lord of|
anokoAvedncetar koi kpurtov O |[revealed, or secret which will not ||the fly, from which the usual English
o0 yvocOncetat. become known. Beelzebub, although we maintain the
distinction Beelzebul / Beelzebub
according to the Greek.
Matt “O Aéyw OUiv év 11 oxoriq, eimate || What I tell you in darkness, speak || from « on.
10:27  ||év 1d poti kai d gig 0 0d¢ in daylight, and what you hear in

aovete, Knpv&ate Emi TV
OOUATOV.

rooftops,
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Matt Kai pn {RP: poPeicOe} [P1904 TR:||and do not fear those who kill the ||popeicBe, fear (present middle /
10:28 || pofnOfjte] amo tdv {RP: body, but who cannot kill the passive), RP F1853=14/19 F1859=3/7
amoktevovtwv} [P1904: soul, but fear rather him who can ||vs. popn6fjte, fear (aorist passive),
amoxtevvovimv] [TR: destroy both {RP: the soul and the||P1904 TR F1853=3/19 (Scrivener's uxy,
anokteovtmv] to odpa, v 6¢  ||body} [P1904 TR: soul and body] ||u being very doubtful) F1859=3/7 vs.
yoynv un dvvapévov arnoxteivor: ||in Gehenna. another reading, F1853=2/19
@oPnOnte 8¢ pdAlov TOV (Scrivener's qr) F1859=1/7. No
dvvapevov kol {RP-text: Tnv difference in our English.
yoyny kol 10 odpa} [RP-marg
P1904 TR: yoy1v Koi o®uo] amoktevovtov, RP F1853=14/19
amorécat &v ye€vvr). F1859=4/6 vs. dmoktevvovtaov, P1904
F1853=3/19 (Scrivener's ths)
F1859=1/6 vs. dmoktevoviwv, TR
F1853=2/19 (Scrivener's ux, u being
very doubtful) F1859=1/6. All are
present participles, those who kill.
TNV Yoy kol 0 odpa, the soul and
the body, RP-text F1853=8/19
F1859=3/6 vs. yuynv koi cdua, soul
and body, RP-marg P1904 TR
F1853=10/19 F1859=2/6 vs. other
readings, F1853=1/19 (Scrivener's h)
F1859=1/6. A disparity with RP-text,
R=11:14.
Gehenna: see Matt 5:22.
Matt Oyl 6v0 otpovbia docapiov Are not two sparrows sold for an ||assarion: a bronze or copper coin; /16
10:29  |[noAettor; Kai &v €€ avtdv 0d assarion? Yet not one of them will |[denary.
neceitat Eml TV Yijv dvev tod fall to the ground without your
TATPOG DUDV* father's control.
Matt VU@V 0¢ kol ai Tpiyeg Thig Ke@oAfic || But even all the hairs of your head||are numbered « have been numbered.
10:30  |[mdcon HpOunpévar giciv. are numbered.
Matt M| 00V poPnOfjte: TOAGY So do not fear. You are worth
10:31  ||otpovbimv drapépete DUETS. more than many sparrows.
Matt ITég ovv doTig dpoloynoet &v époi || So as for everyone who confesses || for my part « also.
10:32  |[EumpocBev tdV dvBpdmwv, me before men, I for my part will
OLOAOYNO® KAY®D &V oOTH confess him before my father in
gumpoobev tod moTpdS pov tod v || the heavens.
00POVoiG.
Matt ‘OoTig 0 v apviontai pe But as for whoever denies me in turn « also.
10:33 gunpoocbey TV avOpdmwv, before men, I in_turn will deny
apvioopol avtov Kaym Eumnpocbey || him before my father in the
10D TOTPOC Lov T0d v ovpavoic. || heavens.
Matt M| vopionte &t RAOov Pakeiv Do not think I have come to bring ||bring (2x) « cast.
10:34 || eipvnyv éni TV yijv: ovk AoV peace on earth. I have not come to
Boelv eipfvny, GAAG pbyolpav. || bring peace, but the sword.
Matt "HA0ov yap Stydoon dvOpmmov For I have come to set a man Mic 7:6.
10:35  |[kotd Tod matpog avtod, Kol apart against his father, and a
Buyatépa katd Thg unTpdg avti|g, ||daughter against her mother,
Kol VORLQTV KOoTd THG Teviepds and a daughter-in-law against
vt her mother-in-law,
Matt ||kai £xBpol tod dvOpdmov oi {RP: ||and the enemies of the man will ||oixewxol, those of the household (1),
10:36 ||oikelaxoi} [P1904 TR: oikiokol] be those of his household. RP F1853=13/19 F1859=4/6 vs.
ovToD. oikioxol, those of the household (2),
P1904 TR F1853=6/19 F1859=2/6.
Mic 7:6.
Matt O U@V Tatépa 1| unTéPa VIEP He who loves his father or mother
10:37  |[€pé, odk Eotv pov G&log- kai O more than me is not worthy of

QUG VIOV 7| Buyatépa VTEp ENE,
ovK €otv pov d&loc

me, and he who loves his son or
daughter more than me is not
worthy of me,

NT - 28




Matt kai 0g o0 Aappavel tov otowpov  ||and he who does not take his follow < follow behind / after.
10:38  [[o0tod Kol dkoAovOel dmiow pov, || cross and follow me is not worthy
oVK E6TV pov 8&1og. of me.
Matt ‘O gdpmdV TNV Yuyny aTtod He who finds his life shall lose it, ||life (2x) < soul.
10:39 || dmoréoel adTv- kol 6 amoAiécag ||and he who loses his life for my
TV Yoynv avtod Evekev LoD sake will find it.
€VPNGEL DTN V.
Matt ‘O deyopevog LUAG EUE déyeTaL: He who receives you receives me,
10:40  |[xoi 6 gue dexodpevoc déxetar tov  ||and he who receives me receives
GmooTeilavTa e, him who sent me.
Matt ‘O deyopevog mpoeny €ig dvopo ||He who receives a prophet on the || on the grounds of (2x) < to name of.
10:41 || mpogiitov pishov mpogrizov grounds of his being a prophet
Myetar kol 0 dexopevos dikatov || will receive the reward of a
€ig 6vopa dikaiov uobov dwkaiov || prophet, and he who receives a
AyeTat. righteous man on the grounds of
his being righteous will receive
the reward of a righteous man.
Matt Kai 8¢ éav motion &va tdv pukp®dv || And whoever gives just a cup of  ||on the grounds of « to name of.
10:42  ([tovtov motiprov youxpod povov  [|cool water to drink to one of these
gig dvopo pabntod, apnv AEym little ones on the grounds of him || him: refers to the little one, who is also
DUiv, oV ur droréon tov wicboOv || being a disciple — truly, I say to  ||a disciple.
onToD. you — he certainly will not lose
his reward.” The direct speech which ends here
started at Matt 10:5.
Matt Kai éyévero 6te €télecev O And it came to pass when Jesus
11:1 ‘Incodg dlotdocmV Tolg dMoEKN had finished giving instructions to
pobntaic avtod, uetéfn éxeibev || his twelve disciples, that he
70D J1040KEWV Kol KNPOGGELY &V moved on from there in order to
TOAG WOAEGY OTMV. teach and preach in their cities.
Matt 0 8¢ Todvvng dxovoag v T@ But when John had heard in
11:2 deopwtpio Ta Epya Tod yprotod, |[prison about the works of Christ,
wépyoag dvo Tdv nadntdv avtod, | |he sent two of his disciples
Matt glmey aOTd, XV €1 0 £pYOpevoc, | ||to say to him, “Are you the one  ||to say « he said.
11:3 £TEPOV TPOGOOKDIEV; who is coming, or are we to
expect another?”
Matt Kai dmoxpideic 6 ‘Incodc einev And Jesus answered and said to || Go: imperatival use of the participle.
11:4 avtoig, [Topevbévreg dmayyeilate |[them, “Go and report to John
‘Todvvn & dkovete Kol PAémete: what you hear and see.
Matt Toerol dvaPrémovoty, kai xwAol || The blind see again and the Allusions to Isa 35:5, Isa 35:6, Isa
11:5 TePUTATODGLY, AETPOl lame walk, lepers are cleansed 61:1.
kaBapilovtal, Kol Kool and the deaf hear, the dead are
axovovoy, vekpol €yeipovtat, kai |[raised and the poor have the
nTyol gvoyyerifovon gospel preached to them,
Matt Kol HaKApLog 6Ty, Og £V n and blessed is he who does not who does not stumble « whoever is not
11:6 okovooModi v éuoi. stumble because of me.” caused to stumble, or: does not take
offence.
Matt Tovtwv 8¢ mopevopévay, fip&ato 6| Then as these went, Jesus began || swept «— shaken.
11:7 ‘Incotc Aéyewv Toig dyhoig Tepl to speak to the crowds concerning
Todvvov, Ti éEnAbete eig v John and said, “What did you go
gpnuov BedoacOo; Kddapov oo |[out into the desert to see? A
OVELLOV GOAEVOUEVOV; wind-swept reed?
Matt AMa Tl €ENABeTe 10€lv; AvOpwmov||If not, what then did you go out to || Buocikeiwv, royal, RP-text F1853=13/20
11:8 &v poakolig ipatiolg nueecpévov;|[see? A man clothed in luxurious  ||F1859=5/6 vs. Bacéwv, of kings, RP-
'I800, oi Ta pakokd popodvieg &v || garments? Look, those who wear || marg P1904 TR F1853=7/20
101G ofkolg TV {RP-text: luxurious garments are in {RP-  [|F1859=1/6.
Baocteiwv} [RP-marg P1904 TR: ||text: royal} [RP-marg P1904 TR:
Baoilémv] giotv. kings'| houses. If not < But.
{RP-text: royal «— of royal (people).}
Matt AMAG Tl €ENABETE 10€TV; If not, what did you go out to see?||If not < But.
11:9 pogrv; Nai, Aéyw Ouiv, kai A prophet? Yes, I tell you, and

TEPLOGOTEPOV TPOPNTOV

one greater than a prophet.

NT - 29




Matt || oVT0G Yép 0TIy TEPL OV For this man is he of whom it Mal 3:1.
11:10  ||yéypantat, 1800, &y dmootéAhem ||stands written:
TOV dyyeAdV OV TTPO TPOGHOTOL ‘See how I am sending my See how < Behold.
60V, 0¢ KOTOUOKEVAGEL TV 000V messenger in front of you,
cov EUnpocHév cov. Who will prepare your way
ahead of you.’
Matt Apnv Aéym vpiv, ook Eynyeptal &v || Truly, I say to you, there has not  ||least « lesser, Greek comparative for
11:11  ||yevvnroig yovouk®v peilov arisen among those born of superlative.
Todvvov 10D Pantiotod. O 8¢ women anyone greater than John
WKpOTEPOG €V T Pactheiq TV the Baptist. But he who is least in
ovpav@dV peilmv ovtod EoTiy. the kingdom of the heavens is
greater than he.
Matt Amo 8¢ tdv fuep®dv Toavvov 1od  ||However, from the days of John
11:12 || pantictod Ewg dpTt 1) Pacireia the Baptist up to now the
TV 0vpavdv Praletor, kai frootail| kingdom of the heavens has been
aprdlovov adyv. suffering violence, and violent
men are seizing it.
Matt ITévteg yap ol mpoeijtat Koi O For all the prophets and the law
11:13  [|vopog éng Todvvou up to John have prophesied,
TPOEPNTEVCAV
Matt kol €l 0éhete dé€acOat, adTOg and if you are willing to accept it, ||Elijah < Elias.
11:14  ||éotv 'HMog 6 péhdov €pyecbor. || he is Elijah who is to come.
Matt  ||'O &xov dto AKoVEY AKOVET®M. He who has ears to hear, let him
11:15 hear.
Matt Tivi 8¢ Opodo® TNV YEVERV But to what shall I liken this nawdiong, children, RP P1904
11:16  ||tadtnv; Opoia éotiv {RP P1904: | generation? It is like {RP P1904: ||F1853=16/19 F1859=5/6 vs.
nmodiowc} [TR: madapiog] {RP- children} [TR: little children] noudapiorg, little children, TR
text TR: &v dyopaig kaOnpévorg} {RP-text P1904 TR: sitting in the ||F1853=3/19 (Scrivener's uxy, u being
[RP-marg: £v ayopd kaOnuévolg] ||market places} [RP-marg: sitting || very doubtful) F1859=1/6.
[P1904: kabnuévolg év dyopaic], in the market place] {RP TR: and
{RP TR: K01 TpOGO®OVODGIV} calling} [P1904: who, calling] to ||év dyopaig kadnuévorg, in market
[P1904: & mpocpmvodvTa] rofg {RP-teXt P1904 TR: their places + sitting, RP-text TR
{RP-text P1904 TR: étaipoig} [RP- ||companions} [RP-marg: /e F1853=15/19 F1859=5/6 vs. év Gyopdt
marg: £T£poic] avTdv, others of their company], KaOnpévoig, in market place + sitting,
RP-marg F1853=3/19 (Scrivener's als)
F1859=0/6 vs. kaBnpévoig €v dyopaic,
sitting + in market places, P1904
F1853=1/19 (Scrivener's y) F1859=1/6.
kol Tpoc@wvodoy, and calling, RP TR
F1853=19/19 F1859=6/6 vs. &
npocpwvobdvta, who calling, P1904
F1853=0/19 F1859=0/6.
£taipoig, companions, RP-text P1904
TR F1853=12/21 F1859=2/7 vs.
£1épotg, others, RP-marg F1853=9/21
F1859=5/7.
Matt {RP TR: xai} [P1904: - | Aéyovotv, || {RP TR: and} [P1904: - | saying, ||kai, and: present in RP TR
11:17  ||HOAqcopev duiv, Kol odk “We have played the flute to F1853=19/19 F1859=6/6 vs. absent in
opynoacbe: epnvrcapey HUIV, you, P1904 F1853=0/19 F1859=0/6.
Kot 00K €KOYaoHE. But you did not dance;
We have lamented to you,
But you did not mourn.’
Matt "HAOev yap Twévvng unte cbimv || For John came neither eating nor ||is possessed by « has.
11:18 || pnte wivov, kai Aéyovoty, drinking, and they say, ‘He is
Aopoviov €xet. possessed by a demon.’
Matt "HAOev 6 viog 10D dvOpdmov The son of man came eating and || But: adversative use of koi.
11:19  ||écBiov kal wivov, kol Aéyovoty, drinking, and they say, ‘Look, a

TS0V, vBpmmog edryoc Kai

01VOTOTNG, TEAMVMV QIAOC Kol
apaptoAdy. Kal édtkadmbn 1
ol ATO TAV TEKV®V OTHS.

glutton and a wine-drinker, a
friend of tax collectors and
sinners.’ But wisdom is vindicated
by its children.”

The direct speech which ends here
started at Matt 10:42.
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Matt Tore fip&ato ovedilewv toc moAelg || Then he began to reproach the
11:20  ||£v oic éyévovto ai mAgioTat cities in which the majority of his
duvapelg antod, Tt ov mighty deeds took place, because
UETEVOMGOLV. they did not repent.
Matt Ovai cot, Xopaliv, ovai cot, {RP- |[“Woe to you, Chorazin, woe to Bn0caidd, Bethsaida, RP-text P1904
11:21  [|text P1904 S1894: BnOcaidd} [RP- ||you, Bethsaida, for if the mighty ||S1894 F1853=11/20 F1859=4/6 vs.
marg S1550 E1624: BnOcaidav], works which took place in you Bn0caidav, Bethsaidan, RP-marg
6t el év TOp koi Ziddvt {RP TR: ||had taken place in Tyre and S1550 E1624 F1853=8/20 F1859=1/6
gyévovto} [P1904: éyeviOnoav] ai || Sidon, they would have repented ||vs. other spellings, F1853=1/20
SUVALELS i Yevoueval &v UL, long ago {RP TR: - } [P1904: (Scrivener's k) F1859=1/6.
méAon dv &v olkkm kal omod®d {RP||sitting] in sackcloth and ashes.
TR: - } [P1904: kaOrjpevor] &yévovrto, took place (aorist middle),
LETEVOMGOLV. RP TR F1853=19/19 F1859=6/6 vs.
gyevnOnoav, took place (aorist passive),
P1904 F1853=0/19 F1859=0/6.
Kofnpeva, sitting: absent in RP TR
F1853=15/19 F1859=5/6 vs. present in
P1904 F1853=4/19 (Scrivener's hlqr)
F1859=1/6.
Direct speech ends at Matt 11:30.
Matt v Aéyo vuiv, Topo kai Zwddve ||However, 1 say to you, it will be
11:22 || dvektotepov Eotat év HuEPQ more bearable for Tyre and Sidon
Kkpioemg, | LUIv. than for you in the day of
judgment.
Matt Kai o0, Kamepvaody, 1 Eog 100 And you, Capernaum, you which ||0ywbeioco, having been exalted, RP-text
11:23  [|ovpavod {RP-text P1904 TR: have been exalted up to heaven, ||P1904 TR F1853=12/21 F1859=5/7 vs.
Vywbeica} [RP-marg: vwmOic], you will be brought down to Vyo0fic, you may be exalted, RP-marg
Emg Adov katafiBoacOnon: 6t el |[Hades, for if the mighty deeds F1853=9/21 F1859=1/7 vs. another
&v Xodopotg {RP TR: éyévovto} which took place in you had taken||reading, F1853=0/21 F1859=1/7.
[P1904: &yevinoav] ai duvapelg ||place in Sodom, it would have
al yevouevon év coi, Epevay av remained infact up to this day. gyévovro, took place (aorist middle),
Héypt g opuepov. RP TR F1853=19/19 F1859=6/6 vs.
gyevnOnoav, took place (aorist passive),
P1904 F1853=0/19 F1859=0/6. No
difference in our English.
Hades: the place of the dead.
Matt v Aéym vpiv, 6t yi Zodopwv  ||However, I say to you that it will
11:24 || dvektotepov Eotan &v NuépQ be more bearable on the day of
Kkpicewg, 1| ool. judgment for the land of Sodom
than for you.”
Matt ‘Ev éxeive 1@ kopd amokpibeic 6 || At that time Jesus reacted and reacted «— answered, but no question
1125 |'Incodc einev, EEopohoyodpad cot,|[said, “I give thanks to you, father, || was asked. Compare the Hebrew in 2 Ki
natep, KOpie 100 ovpavod kai i || Lord of heaven and earth, that you||1:11.
Yiic, Ot anékpoyog TadTa, Ao have hidden these things from
cOPMV Kol GLVETMV, Ko wise and intelligent men and have
amekdAvyog a0t yniog. revealed them to infants.
Matt Nai, 6 Totip, 6Tt obtg &yéveto || Indeed, father, because it was with
11:26 ||eddoxkio Eunpocdév cov. good pleasure in your sight that it
should be like this.
Matt [Tévto pot mopeddon Vo Tod Everything has been handed over | knows: or acknowledges.
11:27  |[matpdg pov- Koi ovdeig to me by my father. And no-one
EMYWAOOKEL TOV VIOV, €l un O knows the son except the father, ||know: or acknowledge.
TOTAP: OVOE TOV TATEPA TIG and neither does anyone know the
gmrywvaoket, i un O viog, Kai @ father except the son and whoever
£0v PodAntat 6 viog drokaAivyal. || the son wishes to reveal him to.
Matt Agbte Tpdc pe mhvteg oi kKomdvtec|| Come to me, all you who are
11:28 || xoi TeQopTIGUEVOL, KAYD toiling and are burdened, and I

Avamado® VUG,

will give you rest.

NT - 31




Matt "Apate Tov Quyov pov é¢' vudg kai || Take my yoke upon yourselves, |[souls: i.e. inner selves.
11:29  ||udBete am' Euod, 611 TPROG i and learn from me, for I am meek
Ko TOmEVOg Th) Kopdig: kol and lowly in heart, and you will
ghpnoete avamavoty Toic yuyoic || find rest for your souls,
VUV,
Matt ‘O yoap Loyodg pov xpnotog, kai 1o || for my yoke is mild and my Direct speech started at Matt 11:21.
11:30 || poptiov pov Elagpov Eotiv. burden is light.”
Matt ‘Ev éxelve 1@ koup®d €mopeddn 0 || At that time Jesus went through
12:1 ‘Incodg toig capPfacty it TdV the cornfields on a Sabbath day,
oTopip®V- ol 8¢ podntol avtod and his disciples were hungry, and
émeivacav, kol fip&avto Tidhew they began to pluck ears of corn
oTaYLOG Kol E60igty. and eat them.
Matt 0i 8¢ Dapioaiot id6vteg etmov But when the Pharisees saw i,
12:2 adt®, 160V, oi padntai cov they said to him, “Look, your
notodowv O ovk E€gotv motelv v || disciples are doing something
cafpdro. which it is not permitted to do on
a Sabbath.”
Matt 0 8¢ einev avtoig, Ovk dvéyvorte ||However, he said to them, “Have ||David: on Aavid vs. Aapid, see Matt
12:3 i énoincev {RP P1904: Aavid} you not read what Dayvid did 1:1.
[TR: Aafio], 6te éneivacev avtog ||when he and those with him were
Koi o1 PET' avTod- hungry?
Matt nég eiofAOev gig TOV oikov ToD — how he went into the house of || toic iepedotv pévorc, the priests +
12:4 0e0d, Kai Tovg dpTovg Thig God and ate the showbread alone, RP TR F1853=19/19 F1859=6/6
npobécemc Epayev, odg ovk £E0v  [|loaves, which were not permitted ||vs. povoig toig iepedot, alone + the
MV a0t Qayeiv, 00dE Toig pet’ for him or those with him to eat, ||priests, P1904 F1853=0/19 F1859=0/6.
avtod, i uf {RP TR: toic iepedov || except for the priests alone?
povorg} [P1904: povorg toig The reference is to 1 Sam 21:6MT (1
tepedol]; Sam 21:5AV),
Matt "H ovk dvéyvarte év @ vouw, 6tt || Or have you not read in the law
12:5 101 capPaoctv ol iepeic év 1@ iep®d || that on the Sabbath days the
10 capPatov Pefnrodotv, kai priests in the temple profane the
dvaitiol eiowy; Sabbath, yet are guiltless?
Matt Aéyo 8¢ VUiV 611 ToD igpod {RP But I say to you that there is {RP ||ueiCov, something greater, RP P1904
12:6 P1904: peitov éotwv} [TR: peiCov  [|P1904: something greater} [TR: |[F1853=13/20 F1859=3/6 vs. ueilov,
cotiv] M. someone greater| than the temple |[someone greater, TR F1853=7/20
here. F1859=3/6. AV differs textually.
Matt Ei 6¢ éyvaxerte ti éotv, "EAgov || And if you had known what ‘I Hos 6:6.
12:7 08¢l kai 00 Buciav, odk v desire mercy and not sacrifice’
KOTESIKACOTE TOVG AVALTIOVG. means, you would not have means < is.
condemned the innocent,
Matt Kvprog yap éotv {RP: 100 for the son of man is Lord of the |[toD cafBdrov 6 vidg T0b dvdpdmov,
12:8 cafpdrov 6 viog Tod avBpdmov} (| Sabbath {RP: -} [P1904 TR: of the Sabbath + the son of man (is
[P1904: 6 vid¢ oD dvBpdTOL KOl || t00].” Lord), RP F1853=15/19 F1859=3/6 vs.
100 cafPdrov] [TR: kai ToD 6 vidg 100 GvOpdmov kai oD
cafpdrov 6 vidg Tod avOpdTOL]. cafBBarov, the son of man (is Lord) +
also of the Sabbath, P1904 F1853=1/19
(Scrivener's h) F1859=2/6 vs. koi 100
caffarov 6 vidg Tod avBpdmov, also
of the Sabbath + the son of man (is
Lord), TR F1853=3/19 (Scrivener's uxy,
u being very doubtful) F1859=1/6.
Matt Kai petafag éxeidev nA0ev €i¢ v || Then moving on from there, he moving on « having moved on. See
12:9 GUVOY@YTV OOTAV. came to their synagogue, Matt 23:20.
Matt Kai i800, vOpmmog {v {RP TR: - }||and it so_ happened that there was ||ékei, there: absent in RP TR
12:10  |[[P1904: £xel] TV xeipa Exmv aman {RP TR: - } [P1904: there] ||F1853=13/19 F1859=4/6 vs. present in

Enpav: kol EmnpodTnoay avTov,
Aéyovteg, Ei Eeotv Toig capPacty
Oepamevety; tva Katnyopnowotv
avTod.

with a withered hand, and they

permitted to heal on a Sabbath?”
in order to accuse him.

P1904 F1853=6/19 F1859=2/6.

it so happened that « behold.

with « having.

asked «— saying.
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Matt  [|'O 8¢ eimev avtoic, Tic Eoton £ But he said to them, “What man is||is < will be.
12:11  |[opdv GvBpomog, O¢ €€t TpoParov (|there among you who has a sheep,
&v, Kai éav éunéon todTo Toig and if it falls into a pit on the among «— out of.
oGfpaoctv gig foBuvov, oyl Sabbath, he will not get hold of it
KPOTHOEL 00TO Ko EYEPET; and lift it out? has « will have.
a sheep « one sheep.
it « this.
Matt [T6Gm odv dropépet vOpmwmog Well then, how much more a man
12:12  ||mpoPdrov. ‘Qote EEeoTiv TOiG is worth than a sheep! So it is
ocGfpacty KaA®dG TolELy. permitted to do good on
Sabbaths.”
Matt Tote Aéyer 1d dvBpdnw, {RP TR: || Then he said to the man, “Stretch ||tV xeipd cov, the hand + of you, RP
12:13  [|"Extewvov v x€lpd cov} [P1904: ||out your hand .” So he stretched it || TR F1853=18/19 F1859=5/6 vs. Gov
"Extevov cov v yeipal. Kai out, and it was restored as sound ||thv x&ipa, of you + the hand, P1904
g&étetvey, Kol amokateotddn vymg||as the other one. F1853=1/19 (Scrivener's y) F1859=1/6.
MG M A,
Matt {RP TR: O1 6¢} [P1904: But the Pharisees went away and || oi 8¢ ®apicaiot ... adtod EeA00vTeG,
12:14 || Ecelbovieg 6¢ oi] Dapioaiot held a council against him, But the Pharisees ... against him went
ovpPoviov Erafov kat' avtod plotting how they might destroy ||away, RP TR F1853=18/19 F1859=6/6
{RP TR: 8€gABOvTec) [P1904: - |, |[him. vs. §£eM0OVTEG 82 0f Papicoiot ...
OmOC 0O TOV GITOAECMGLY. a0tod, But the Pharisees went away ...
against him, P1904 F1853=0/19
F1859=0/6 vs. another reading,
F1853=1/19 (Scrivener's y) F1859=0/6.
away <«— out.
Matt ‘0 8¢ ’Inocodg yvoug aveydpnoev  ||However, Jesus, being aware of i,
12:15  ||éxeiBev- kai rorovOncav avt® || withdrew from there, and large
Aol ToAhoi, kai EBepdmevcey crowds followed him, and he
a0TOVG TOVTAG, healed them all,
Matt Kol €netipnogy avTolg, tva un and he charged them not to make || adtov novjcwow, him + make, RP TR
12:16 {|pavepov {RP TR: aotov him publicly known, F1853=18/19 F1859=6/7 vs. mowjcwoty
momowotv} [P1904: tomowaoty avtov, make + him, P1904 F1853=1/19
avToOv] (Scrivener's y) F1859=1/7.
charged « rebuked.
make him publicly known «— make him
manifest.
Matt Omwc TANP®OT] T6 PNy S in order that that which was
12:17  ||'Hoaiov 100 mpogntov, Aéyovtog, ||spoken through Isaiah the prophet
might be fulfilled, where he says,
Matt ‘1800, 6 maig pov Ov Npética: 6 “Behold my servant, whom I ||Isa 41:8, Isa 42:1.
12:18 || dyamntog pov gig Ov e036KkNGEV 1 have chosen,
Wyoyn pov: Bnow to Tvedpud pHov My beloved, with whom my | .. . . 0
&M’ a0ToV, Kol Kpiow toig £Bvecty being is very pleased.
dmoryyelet. I will put my spirit on him, being «— soul.
And he will announce
judgment to the Gentiles.
Matt Ovk épioet, 000 KpavyYaceL: 000 He will not strive or shout, Tsa 42:2.
12:19 || dkovoet Tig év Toic TAateioug TV Nor will anyone in the
QWVIV aToD. streets hear his voice.
Matt KéAapov cuvterpipupévov o He will not break a buckled ||Isa 42:3.
12:20  ||katedéet, Koi Aivov ToeopEvoV 00 reed

oféoel Emg av EKParn eig vikog
v Kpictv.

Nor extinguish a
smouldering wick
Until he brings judgment to

a victory.

wick « flax.

brings «— casts out, throws to an issue.
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Matt ||[Kai {RPP1904: - } [TR: V] 1® And the Gentiles will set Isa 11:10.
12:21 || dvopatt avtod £0vn Edmiodoty. their hope in his name.”
£v, in (his name): absent (so plain
dative) in RP P1904 F1853=18/19
F1859=6/6 vs. present (so with this
preposition) in TR F1853=1/19
(Scrivener's u, so very doubtful)
F1859=0/6. No difference in our
English.
Matt Tote mpoonvEydn advTd Then a blind and mute man
12:22 || Soupovildpevog, ToAOG Kol possessed by a demon was
KOQOG" Kol €0epAmevLsGEY AOTOV, brought to him, and he healed
Aot TOV TVEAOV Kol Ko@OV kai || him, so the blind and mute man
AOAETY Kol PAETEWY. could both speak and see,
Matt || Kai é&iotavto mavteg ol dyAot kai [|and all the crowds were amazed  |[6 ypiotdg, the Christ: absent in RP TR
12:23  ||&\eyov, MATL 00tg ottv {RP TR: ||and said, “Isn't this {RP TR: - }  [|F1853=15/20 F1859=4/7 vs. present in
-} [P1904: 0 yprotoc] 6 viog {RP  ||[P1904: the Christ,] the son of P1904 F1853=5/20 F1859=3/7.
P1904: Aavid} [TR: Aafid]; David?”
David: on Aawid vs. Aafid, see Matt
I:1.
Matt Oi 8¢ Qapioaiol dkodoavteg But when the Pharisees heard i,
12:24  ||etmov, Ovtog 00K ékPaAAeL TO they said, “This man does not cast
dopovia, i un év 1@ BeeAlefol) |[out demons except by Beelzebul,
ApYoVTL TV dOUOVIOV. the ruler of the demons.”
Matt Eida¢ 6¢ 6 Tnoodg tag évbvunoeig || But Jesus, knowing their First occurrence in verse: £0Tiig,
12:25 ||adtédv elnev avtoig, [aco thoughts, said to them, “Every (against) itself, RP TR F1853=13/19
Baoiieio peprobeion kad' {RP TR: ||kingdom which is divided against ||F1859=4/6 vs. éavti|v, (in relation to)
gavtiig} [P1904: ovtv] itself is reduced to desolation, and ||itself, P1904 F1853=5/19 F1859=2/6 vs.
gpnuodtor kol oo wOMG fi oikia |[no_city or household which_is another reading, F1853=1/19
uepiodeion kad' {RP TR: éovtiict ||divided against itself will stand . ||(Scrivener's p) F1859=0/6.
[P1904: £avtnv] o0 otabfcetar.
Second occurrence in verse: £0VTTG,
(against) itself, RP TR F1853=13/19
F1859=4/6 vs. éEqvtnv, (in relation to)
itself, P1904 F1853=6/19 F1859=2/6.
no city or household which is divided
against itself will stand «— every city or
household which is divided against itself|
will not stand.
Matt Kai &l 6 Zatavig tov Zotavav And if Satan casts out Satan, he is
12:26  ||éxParrer, €' avTov Euepiotn: divided against himself. How then
i 0OV otadfoeton 1} Pactheion || will his kingdom stand?
oToD;
Matt || Koai &i éyw év Beghlefovr And if T cast out the demons by  ||ékBdariovoy, they cast out, RP TR
12:27 || éxPoA® T0 Saupudvia, oi viol Vu@V||Beelzebul, by whom {RP TR: do} ||F1853=13/19 F1859=5/6 vs.

&v tivi {RP TR: ékBaAiovoiv}
[P1904: éxParobov]; Aur todTo
avtoi {RP TR: dudV Ecovton
xkprrai} [P1904: kprtoi Ecovron
VUAV].

them out? On account of this, they
themselves will be judges over
you.

éxPorodov, they will cast out, P1904
F1853=6/19 F1859=1/6.

Vudv Ecovtol kpirai, of you + they will
be + judges, RP TR F1853=18/19
F1859=5/6 vs. kpttai E5ovtal VUMV,
judges + they will be + of you, P1904
F1853=1/19 (Scrivener's y) F1859=1/6.

people « sons.

over <« of.
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Matt Ei 0¢ {RP: év mveduatt 0eod €ym} |[|Butif I cast the demons out by the||év nvedpott 8eob éyo, in spirit of God
12:28 [[[P1904 TR: éym év mvevpott Oeov] || spirit.of God, then the kingdom of || + Z, RP F1853=9/19 F1859=3/6 vs. £yd
EKPAAL® TO dapdvia, dpo God has come upon you. v mvevpatt 00, 1 + in spirit of God,
gpbacev €' DUdc 1 Pactreio ToD P1904 TR F1853=10/19 F1859=3/6. A
OcoD. disparity with RP, R=12:15.
has come: this is a good example of an
aorist in Greek (8p0acev) requiring a
perfect-with-have in English (has
come). See Matt 2:2.
Matt ||"H ndg dvvorai Tic eioeibeiv gig Or how can anyone go into a Swaprdoar, plunder (1), RP TR
12:29 (| v oikiov ToD ioyvpoDd Kol Td! strong man's house and plunder ||F1853=18/19 F1859=5/6 vs. Gpnéoar,
okeOn avtod {RP TR: dopndoon} |[his belongings, if he does not first || plunder (2), P1904 F1853=1/19
[P1904: aprdoal], &av uf tpdtov ||bind the strong man, so_that then || (Scrivener's y) F1859=1/6.
dMom 1oV ioyupdv; Kei tote tv || he can plunder his house?
oikiav 00tod Sropmacer. a strong «— the strong. See Gen 22:9.
so that: purposive use of kai; a
Hebraism.
can < will, a Hebraism.
Matt ‘O un dv pet' épov, kat' Epod He who is not with me is against
12:30  ||éotwv, Kol O pn) cuvayov pet’ £uod, || me, and he who does not gather
okopmileL. with me scatters.
Matt A0, TodTo Aéym VUiv, [dca On account of this I say to you, blasphemy against «— the blasphemy of.
12:31 || apaptio kol roacenuio every sin and blasphemy will be
apebnoeton Toig avOpdmoig: 1 8¢ || forgiven men, but blasphemy This sentence could be more naturally
T0D TvedLatog PAaconuio 00K against the spirit will not be translated ... men will have every sin and
apednoeton Toig avBpdmolc. forgiven men. blasphemy forgiven them, but men will
not have blasphemy against the spirit
forgiven them.
Matt Kai 0g {RP P1904: éav} [TR: av] ||And whoever speaks a word &0, (Who)ever (1), RP P1904
12:32  ||&inn AOyov Kot ToD viod 10D against the son of man will be F1853=15/19 F1859=5/7 vs. &v,
avOpdmov, apednoetal adt®d- O¢ '|| forgiven, but whoever speaks (who)ever (2), TR F1853=4/19
av €inn Kot TOO TVELLLOTOG TOD against the holy spirit will not be ||(Scrivener's gosu, u being very
ayiov, odk deednoctar avtd, obte || forgiven, either in {RP P1904: the || doubtful) F1859=2/7.
&v {RP P1904: 1@ vdv} [TR: o0t ||present} [TR: this] age or in the
0] ai®dvL obTE &V IO HEALOVTL. one to come. @ VOV, (in) the present (age), RP P1904
F1853=19/19 F1859=4/6 vs. T001® 1,
(in) this (age), TR F1853=0/19
F1859=1/6 vs. another reading,
F1853=0/19 F1859=1/6.
Matt "H momoate 10 dEVOpov KAAOV, Either make the tree good, and its ||make the tree good: i.e. impute me with
12:33 Ko TOV Kopmov adtod KaAdv, 1 fruit good, or make the tree rotten,|| being good.
nmowmoate 0 8&vopov campdv, kol |[|and its fruit rotten. For by the fruit
TOV Kapmov avtod campdv: £k yap ||the tree is known.
oD KOPToD TO dEVOpOV
YWOOKETOL.
Matt Tevvipata £10vdv, T dvvacbe || You offspring of vipers, how can
12:34 || &yaBd Aarelv, movnpoi dvieg; Ex || you speak good things when you
Yap Tod TEPIGGEVUATOC THG are evil? For the mouth speaks
Kopdiag TO 6TOUA AOAEL from the overflow of the heart.
Matt ||'O dyaBog dvOpwmoc €k T0D A good man brings out {RP g kapdiog, of the heart: absent in RP
12:35 ||dyaBod 6nocavpod {RP P1904: - } |[P1904: - } [TR: the] good things ||P1904 F1853=19/19 F1859=6/7 vs.

[TR: ¢ kopoiag] éxPairiel {RP
P1904: - } [TR: 0] dryabd: xod O
TovNpog GvBpmmog £k ToD
Tovnpod Oncavpod EkPaiet
oV pda.

from his good treasure {RP
P1904: - } [TR: of the heart], and

from his evil treasure.

present in TR F1853=0/19 F1859=1/7,
after Oncovpod (Scrivener's w** in
margin). AV differs textually.

10, the: absent in RP P1904
F1853=13/19 F1859=5/7 vs. present in
TR F1853=6/19 F1859=2/7.

A good man ... an evil man «— The good
man ... the evil man. See Gen 22:9.

NT - 35




Matt Aéyo 08 Vv, dtL v prjna apyodv,||But I say to you that for every idle
12:36  |[0 éav AaAfcmaotv ol dvBpwmot, word which men may speak, they
Gmodmoovoty Tepl avTod Adyov év |[will give an account of it on the
NUEPQ KPIGEMG. day of judgment,
Matt ‘Ex yap t@v Aoymv cov for by your words you will be
12:37 || dwcouwbnon, kol €k Tdv Adywv cov||justified, and by your words you
KatadwacHnon. will be condemned.”
Matt Tote dmekpiOnody tiveg TV Then some of the scribes and
12:38  |[ypappatéov kai Dopioaionv, Pharisees answered and said,
Aéyovieg, Addokale, BEAopev amo || “Teacher, we wish to see a sign
60D onueiov 10&lv. from you.”
Matt 'O 8¢ amokpOeic elmev oTolC, But he answered and said to them,
12:39  ||T'eved movnpd koi potyohic “An evil and adulterous
onpelov Emintel: kai onueiov o0 || generation seeks a sign, but no
dobnoetar avt, £l ur 10 onueiov |[sign will be given to it except the
Tovd Tod TpoprTov. sign of Jonah the prophet.
Matt  ||'Qomnep yap {RP TR: fjv} [P1904: ||For as Jonah {RP TR: - } [P1904: ||#v, was, RP TR F1853=17/19
12:40 ||éyévero] Tovag {RP TR: - } the prophet] was in the stomach (|F1859=6/6 vs. éyéveto, became, P1904
[P1904: 6 mpogpnng] év tfj kotkig || of the whale for three days and (|F1853=1/19 (Scrivener's y) F1859=0/6
T0D KNTOVG TPEIG NUEPag kai Tpeic || three nights, so {RP TR: - } vs. another reading, F1853=1/19
viktag, obtog Eotatl {RP TR: - } [P1904: also] the son of man will |[(Scrivener's ¢) F1859=0/6.
[P1904: kai] 6 vidg Tod dvbpdnov ||be in the heart of the earth for
&v Ti] kapdig TG YTic Tpelg UEPOG three days and three nights. 0 TPOPNTNG, the prophet: absent in RP
Ko Tpeig viKTag. TR F1853=18/19 F1859=6/6 vs. present
in P1904 F1853=1/19 (Scrivener's y)
F1859=0/6.
Ko, also: absent in RP TR F1853=13/20
F1859=4/6 vs. present in P1904
F1853=7/20 F1859=2/6.
Jonah 2:1MT (Jonah 1:17AV). Greek:
Jonas.
whale: or sea-monster.
Matt "Avdpec Nvevitor avootnioovtatl || The Ninevite men will rise in the |[the judgment: we include the definite
12:41 £v Ti] Kpicel pHetd Thg yeveds judgment with this generation and ||article, present in Greek, in English too,
TaOTNG Kol Katakpvobowy avtiv: || will condemn it, because they assuming this is a unique specific event,
OTL pETEVON OV ELG TO KNPUYLLL repented at Jonah's preaching, and ||rather than just judgment, though this
Tova: kai 1800, mieiov Tova Gde. ||behold, something greater than could be a general abstract noun. So
Jonabh is here. also in the next verse.
greater «— more (neuter, so something).
Matt BaoiMooo votov éyepbioeton év || The queen of the south will rise in || (2x): Zohopdvog, Solomon (1), RP
12:42 ||t} kpicel peta Tig yeveds Tavtng ||the judgment with this generation || P1904 F1853=15/21 F1859=3/6 vs.
Kol Kotakpivel antiv: 6t nAbev and will condemn it, because she ||Zolopdvtoc, Solomon (2), TR
£k TOV Tepdtmv Thg yi|g dkodoar  |[came from the ends of the earth to||F1853=3/21 (Scrivener's uxy, u being
™V cogiav {RP P1904: hear the wisdom of Solomon, and ||very doubtful) F1859=1/6 vs. other
Yohoudvog} [TR: Zoiopudvroc]: behold, something greater than spellings or disparate, F1853=3/21
kol 1000, Theiov {RP P1904: Solomon is here. (Scrivener's b*c**c*) F1859=2/6.
Yohoudvog} [TR: Zolopdvtoc] Compare Matt 1:6.
®OJe.
rise: or be raised up.
greater «— more (neuter, so something).
Matt ‘Otav 8¢ 10 drdbaptov Tvedpo And whenever an unclean spirit  ||an unclean spirit < the unclean spirit.
12:43 || €£EMON amd 10D avOpdTov, comes out of a man, it passes See Gen 22:9.

diépyetal o' avHopV TOTMV,
ntodv dvamavoty, kKai ovy
gvpiokeL.

through arid places seeking rest,
but it does not find iz.

but: adversative use of kai.
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Matt (| Tote Aéyel, {RP TR: Emotpéye || Then it says, ‘I will go back to my||émotpéye £ig 1oV olkév pov, I will
12:44  ||gig tOV 0ikOV pov} [P1904: Eic tov ||house, from where I came out.’ return + to my house, RP TR
0lKOV pov émioTpéyw] 60y And when it has gone back, it F1853=16/19 F1859=6/6 vs. &ig t0v
EENABOV kal MO0V gvpiokel finds it unoccupied {RP TR: and} ||olkév pov émiotpéym, to my house + I
oyohdlovta, {RP TR: - } [P1904: |[[P1904: and] swept clean and will return, P1904 F1853=0/19
Koi] cecapwuévov, kai tidied up. F1859=0/6 vs. another reading,
KEKOGUNUEVOV. F1853=3/19 (Scrivener's gqr)
F1859=0/6.
Ko, and: absent in RP TR F1853=17/19
F1859=5/6 vs. present in P1904
F1853=2/19 (Scrivener's ms)
F1859=1/6.
Matt Tote mopeveton Kai Toparappavet || Then it goes out and takes seven || tadt i) movnpd, with this + evil, RP
12:45 || ueb' covtod éntd £1epa mvevpata || other spirits more evil than itself || TR F1853=19/19 F1859=6/6 vs. 1]
TOVNPOTEPO E0LTOD, Kol with it, and when they have novnpd To0T, with evil + this, P1904
gloglBovTo KaToKET EKET" KO entered, they live there, and the  [|F1853=0/19 F1859=0/6.
yiveton T Eoyata Tod dvOpdmov  ||last condition of that man
gkelvov yelpova TdV TPOTOV. becomes worse than the first. So
Obtog oot koi i yeved {RP TR: ||it will be with this evil generation
to0T TH Tovnpd} [P1904: T1) as well.”
movnpa tadTn].
Matt |["Ett 8¢ avtod Aarlodvrog Toig And while he was still speaking to||a0t® Aaijoo, to him + to speak, RP
12:46  {|dyroig, 100V, 1) pPRTNP Kod o1 the crowds, it so happened that TR F1853=17/19 F1859=6/6 vs.
adelpoi avtod eiotikeicoy EEm, || 4is mother and his brothers were || Aorficar adtd, to speak + to him,
(nrodvteg {RP TR: avt®d AaAfjcon} |[standing outside, wanting to P1904 F1853=0/19 F1859=0/6 vs. other
[P1904: LoAfioal o0Td]. speak to him. readings, F1853=2/19 (Scrivener's uy)
F1859=0/6.
it so happened that « behold.
wanting «— seeking.
Matt Einev 8¢ 11¢ avtd, T800, 1 ptnp || Then someone said to him, EEw £otNKAGLY, outside + they are
12:47 ||oov xai oi aderpoi cov {RP TR: |[“Look, your mother and your standing, RP TR F1853=19/19
EEm €otnkaowv} [P1904: brothers are standing outside, F1859=6/6 with some other variations
comraoty £Ew], (ntodvtég {RP wanting {RP TR: to speak to you} ||vs. éotiikacwv &Ew, they are standing +
TR: cot X(xkﬁc(u} [P1904: ce [P1904: to see youl.” outside, P1904 F1853=0/19 F1859=0/6.
10€1v].
oot Aaifioan, fo speak to you, RP TR
F1853=19/19 F1859=6/6 vs. o¢ id¢€lv, to
see you, P1904 F1853=0/19 F1859=0/6.
wanting «— seeking.
Matt [|'O 8¢ dmokpiOeic einev 1® {RP TR: ||But he answered and said to him ||einévry, had spoken, RP TR
12:48 (|gindv} [P1904: Aéyovtl] adtd, who {RP TR: had spoken} F1853=19/19 F1859=6/6 vs. Aéyovti
Tig éotv 1 uqp pov; Kai tiveg  |[[P1904: was speaking] to him, was speaking, P1904 F1853=0/19
eioiv ol aderpoi pov; “Who is my mother and who are (|F1859=0/6.
my brothers?”
Matt Koai éxteivag thv xeipa avtod éni || And stretching out his hand to his ||einev, e said, RP TR F1853=19/19
12:49  {|to0¢ pabnrag avtod {RP TR: disciples, he said, “Behold my F1859=6/6 vs. &g, he said (different
ginev} [P1904: £on], T80v, 1 pRtnp|| mother and my brothers. verb), P1904 F1853=0/19 F1859=0/6.
LoV Kai o1 AdeAPOT Lov.
stretching «— having stretched. See Matt
23:20.
Matt ‘Ooric yop v momon 10 0 ||For it is whoever does the will of ||who « he himself.
12:50  |[tod matpdg pov tod €v ovpavoic, |(|my father in the heavens who is
a0TOG OV AdEAPOC Kol ded@n Kai|[my brother and sister and
ufinp otiv. mother.”
Matt |[’Ev 8¢ tf] nuépa éxeivn é€eABav O || And on that day, Jesus went out || dm0, from, out of: present in RP TR
13:1 ‘Incodc {RP TR: amo} [P1904: - ] || {RP TR: from} [P1904: of] the F1853=19/19 F1859=5/6 vs. absent in

Mg oikiog £xdOnTO TOPH TV
fdracoay.

house and sat by the sea,

P1904 F1853=0/19 F1859=1/6.
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Matt || Kai cuoviyOnoav mpog avtov dyrot||and large crowds gathered 10, the: present in RP TR F1853=16/19
13:2 moAlol, dote avTov gig {RP TR: together around him, so he went ||F1859=6/6 vs. absent in P1904
t0} [P1904: - ] mAolov éuPdvto on board a boat and sat down, F1853=3/19 (Scrivener's Imn)
kabficBar kai wac 6 6yhog émi tov || while the whole crowd was F1859=0/6. We nevertheless translate a
atlylodov eloTiKet. standing on the shore. boat.
large: see Matt 4:25.
around « to.
SO «— 50 that (result).
Matt ||Kai ELdAncev avTolg ToALd &V And he told them many things in ||oneipew, to sow (present, imperfective
13:3 napaPolraic, Aéyov, 1800, EfAOey || parables, and he said, “A sower  ||aspect), RP-text TR F1853=12/20
0 oneipov tod {RP-text TR: once went out to sow, F1859=3/6 vs. oneipai, to sow (aorist,
oneipev} [RP-marg P1904: perfective aspect), RP-marg P1904
omelpot]. F1853=8/20 F1859=3/6.
A sower once «— Behold the sower.
Matt || Kai év 1@ oneipewv adtov, 6 pév  ||and as he was sowing, some seed ||ABev 1o metewve kal, the birds came
13:4 gnecev mopd TV 066v- Kol {RP fell beside the road, and the birds ||and (ate it up), RP TR F1853=18/19
TR: N\0Bev ta metewva kol [P1904: (| came and ate it up. F1859=5/6 vs. $\06vTa TO METEWVQ, the
EN0OVTO TO TETEWV O] KOTEQOYEV birds having come (ate it up), P1904
oOTa. F1853=1/19 (Scrivener's y) F1859=1/6.
Matt AMo. 8¢ Eneoev €mi T metp®dn, || Other seed fell on stony ground, ||quickly « immediately.
13:5 6mov ovK etyev yijv moAMv- kol || where it did not have much soil,
€00¢mc EovéTeldey, Ol TO U and it quickly sprang up through
Exewv Pabog yiic: not having depth of soil,
Matt nAiov 8¢ dvateilavtog but when the sun rose, it was
13:6 gkavpoticdn, kai 010 10 pun xewv  |[scorched, and because it did not
pilav, Enpavon. have a root, it withered.
Matt Al O¢ Eneoey €mi tag akavOog, ||And other seed fell in the thorn
13:7 Kol avéPnoav al dkavOor Kol bushes, and the thorn plants came
anénviéay ovTd. up and smothered it.
Matt AMa 8¢ Emeoey Emi TNV YV TNV But other seed fell on good good ground « the good ground. See
13:8 KaAfv, Kol £€6i6ov Kapmov, O pév || ground, and it yielded produce: Gen 22:9.
£xatov, 0 6¢ e&nkovra, O 06 some a hundredfold return, some
TPLAKOVTAL. a sixtyfold, and some a thirtyfold. ||produce «— fruit.
Matt O &V AT AKOVEY AKOVETO. He who has ears to hear, let him  {|ears: no pun intended, and none in
13:9 hear.” Greek, where 10 00¢ = ear (for hearing),
0 otdyvg = ear (of corn).
Matt Koi mpocerdovreg oi pabnroi Then the disciples came to sim
13:10 ||elmov avt®, Al Ti év Tapaforaic ||and said to him, “Why do you
AOAETS a0TOlC; speak to them in parables?”
Matt 0 8¢ dmokpiOeig eimev avtoic 81t || He answered and said to them, them « those.
13:11  ||"Y v 6édotan yv@dvor ta pootipa || “To you it is granted to know the
g Baciieiog TV odOpavdV, secrets of the kingdom of the
€kelvolg 8¢ ov dédotat. heavens, but to them it is not
granted.
Matt ‘Ootig yop £xetl, dobnoetar avt®  ||For whoever has something, to be in abundance « be made to abound.
13:12  ||xoi meprocevdnoetar dotig 6& ovk || him will be given more, and it

£xel, kal 0 &yel apbnoeton an'
avtod.

does not have anything, even that
which he has will be taken from
him.
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Matt A0, Tod10 €v mapoPoroic avtoic || This is why I speak to them in 811 ... cuviodo, because ...

13:13  [|AoA®, {RP TR: 611 Aénmovtec o0  ||parables, {RP TR: because} understand, RP TR F1853=18/19
BAémovoty, Kol AKoVOVTEG 00K [P1904: so that] although seeing, ||F1859=4/6 vs.iva ... cuv@ot, so that ...
aKovoVGLY, 00OE GuVIODGLV} they do not see, and although understand, P1904 F1853=1/19
[P1904: Tva pAémovteg un BAémmot || hearing, they do not hear, nor do || (Scrivener's y, but only as far as
Kol dkovovTee Ui dkovwoty, unds |[they understand {RP TR: - } Prémmot) F1859=1/6 vs. another
ouviol] {RPTR: - } [P1904: [P1904: lest they should repent]. ||reading, F1853=0/19 F1859=1/6.
UNTOTE EMGTPEYWDGTL].

uimote EMoTPEYWOL, lest they should
(at any time) repent: absent in RP TR
F1853=19/19 F1859=5/6 vs. present in
P1904 F1853=0/19 F1859=1/6.

This is why <« On account of this.
although (2x): concessive use of the
participle.

repent «— return.

Matt ||Koi {RP: dvaminpodton} [P1904: [|And {RP TR: -} [P1904: then] avaminpodtan, is being fulfilled, RP

13:14 |[tOte mMAnpwOfceTan] [TR: the prophecy of Isaiah {RP TR: is ||F1853=14/20 F1859=5/6 vs. 10t¢
avominpovtot £n'] adToig N being} [P1904: will be] fulfilled ||mnpwbfioetar, then will be fulfilled,
wpoonteio ‘Hoaiov, 1 Aéyovoa, in them, which says, P1904 F1853=1/20 (Scrivener's y, but
Axof] dxodoete, kal o0 un ovvijte ||  ‘You will definitely hear without t0te) F1859=0/6 vs.

Kol PAEmovteg PAEWETE, KOl OV L) But certainly not avaminpodtan &x', is being fulfilled in,
ionte. understand, TR F1853=3/20 (Scrivener's cux)
And you will definitely see F1859=1/6 vs. another reading,
But certainly not perceive, F1853=2/20 (Scrivener's s*y)
F1859=0/6.
Isa 6:9.

Matt  [|’'EmoydvOn yap 1 kopdio Tod Aood For the heart of this people ||idcopar, will heal, RP-text P1904

13:15 |{|tovtoV, KOl TOig MGiV Papémg has become obtuse, F1853=9/19 F1859=5/6 vs. idcopat,
fikovcav, kai To0g 0QOUALODG And with their ears they should heal, RP-marg TR F1853=10/19
a0T@V EKApLoaV: unTote oy hear with difficulty, F1859=1/6.

TO1¢ 0BT, Kal TOlG ol And they have shut their
axovomotv, Kol i kapdig eyes, Isa 6:10.
oVVOGLY, Kol ETIGTPEY®OTY, Kai Lest they should see with
{RP-text P1904: iGoopou} [RP- their eyes, obtuse — fat.
marg TR: idcopot] avtolg. And hear with their ears,

And understand with their repent « return.

heart,

And repent, {RP: And I would heal: or But I will
And I {RP-text P1904: heal; xoi can be adversative, as in Matt

!VO_UI_d l_legl} [RP-marg 1;”1% Th bi in th ’

TR: should heal| them.’ 17 The verb s not in the
subjunctive, so apparently not governed
by lest.}

Matt  |["Yudv 8¢ paxdpiot ol 0pBaApoi, || But blessed are your eyes, dxovet, they hear (classical form for

13:16 ||811 BAémovotv: kai o OTo VUdv, ||because they see, and your ears,  ||neuter plural subject), RP TR
Ot {RP TR: dkovet} [P1904: because they hear. F1853=17/19 F1859=3/6 vs.
aKoVOVOLV]. &xovovo(V), they hear (non-classical

form), P1904 F1853=2/19 (Scrivener's
cy) F1859=3/6.

Matt Auny yop Aéye® Huiv 6t moAdol For truly, I say to you that many

13:17  |[mpo@fiton kai Sikarol Ene@duncav || prophets and righteous men
10€lv 0 PAémete, kai ovk €16ov- kai || longed to see what you see, but
axodoout & droveTe, Kal OVK they did not see, and to hear what
fKkovcav. you hear, but they did not hear.

Matt Ypeig oLV AK0VGOTE mv So hear the meaning of the oneipovtog, of him who sows, RP TR

13:18 (|mopoPoinv tod {RP TR: parable of the sower. F1853=19/19 F1859=5/6 vs.

oneipovtog} [P1904: oreipavtoc].

onelpavtog, of him who sowed, P1904
F1853=0/19 F1859=1/6. No difference
in our English.
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Matt ||TTovtog dxovovtog Tov Adyov T || When anyone hears the word of || dpmdlet, seizes, RP TR F1853=18/19
13:19 ||Boociieiog kai pur cuviévtog, the kingdom but does not F1859=5/6 vs. aipet, takes away, P1904
gpyetat 6 movnpag, kai {RP TR: understand, the evil one comes F1853=1/19 (Scrivener's y, misspelled)
apmdlel} [P1904: aipet] 1O and {RP TR: seizes} [P1904: F1859=1/6.
gonopuévov &v tij kapdig avtod- ||takes away]| what was sown in his
00T 6TV O TOPAL TNV 63OV heart. This is he who was sown by anyone — everyone.
OTOPEILC. the wayside.
Matt 0 8¢ €ni T meTPOON STAPELG, But he who was sown on the e00Vc, immediately (1), RP TR
13:20 || ovtdc €otiv O TOV AdYyoV akoVwV, ||stony ground is he who, hearing  ||F1853=19/19 F1859=5/6 vs. e0éwg,
kai {RP TR: gv0vg} [P1904: the word immediately {RP TR: - }||immediately (2), P1904 F1853=0/19
ev0éwc] peta xapdg {RP TR: - } [P1904: accepts it and] receives it ||F1859=1/6.
[P1904: deyouevoc kai] Aaufdveov ||with joy,
onToOV* Seyduevog Kai, receives and: absent in
RP TR F1853=19/19 F1859=5/6 vs.
present in P1904 F1853=0/19
F1859=1/6.
is he who « this is he.
Matt oUK £yet 8¢ piav &v eavtd, dAAd || but he does not have root in quickly « immediately.
13:21  |[mpdokaipog éotv: yevouévng 6¢ || himself, but is for a season, and
OAyemg fj d1wyprod d10 Tov Adyov, ||when tribulation or persecution
€00V¢ oKavoaAiletat. comes on account of the word, he
quickly stumbles.
Matt 0 62 &ig 1a¢ drxdvOag omapeic, And as for him who was sown in ||age: AV differs somewhat (worid).
13:22  [|ovtog éoTtv O TOV Adyov dxovwv, || the thorn bushes, this is he who
Kol M uéppva tod aidvog tobtov || hears the word, but for whom the
Kad 1) Geden Tod TAOVTOL care of this age and the deceit of
oovunviyel Tov Adyov, kai dikaprog ||riches choke the word, and he
yivetal. becomes unfruitful.
Matt ‘0 0¢ émi rflv ViV TV KAV But he who was sown on the good||is the one who « this is who.
13:23  ||omapeic, o0TOG éoTLv 6 TOV AOYOoV || ground is the one who hears the
AoV Kol cuVIDY- OG oM word and understands it — one
KOPTOPOpPET, Kol Tolel 6 Pev who indeed bears fruit — and one
£kaTov, 0 0¢ e€nkovra, O 06 produces a hundredfold, while
TPLIKOVTOL. another sixtyfold, and another
thirtyfold.”
Matt |’AAANV mapafornv topébniev He put another parable to them omgipovti, who sows, RP S1550 E1624
13:24 || avT0ig, Aéywv, Quotddn 1 and said, “The kingdom of the F1853=14/19 F1859=6/6 vs. omeipavry,
Baotieio TV ovpavdv avOpdme ||heavens is comparable to a man || who sowed, P1904 S1894 F1853=5/19
{RP S1550 E1624: oncipovti} who {RP S1550 E1624: sows} F1859=0/6.
[P1904 S1894: oneipavtl] kodov — ||[P1904 S1894: sowed] good seed
OTEPHOL £V TO) AYPD AOTOD" in his field. comparable to «— was compared with.
Matt &v 8¢ 1@ kabgHIEY TOVG But while the men were sleeping, ||tares: probably what is known locally in
13:25 || avBpdmovg, nA0ev adtod O &x0pog || his enemy came and sowed tares ||our day as zewan [CB], i.e. darnel.
kai Eomelpey Qlavia ava pécov among the wheat and went away
t0D Gitov, Koi anfAbey. again,
Matt ‘Ote 6¢ éfAdomoev 0 xoptog kal ||and when the grains sprouted and ||grains « grass, fodder.
13:26  ||xapmov émoincev, T0te £pdvn kol || produced fruit, then the tares
0 Qlévia. appeared as well.
Matt || IIpocer06vteg O¢ oi dodrot ToD Then when the servants of the 10, the (tares): absent in RP P1904
13:27 ||oikodeomdToL gimov avtd, KOpie, ||master of the house went to him, (|F1853=16/20 F1859=2/6 vs. present in
ovyl KooV oméppo, Eonepag &v 16 || they said to him, Sir, did you not || TR F1853=4/20 (Scrivener's hkm*x)
o@ dypd; T160gv odv Eyxel {RP sow good seed in your field? F1859=4/6.
P1904: - } [TR: o] Qlévia; From where then is it infested
with {RP P1904: - } [TR:the]  \lio it infested with < has it got.
tares?’
Matt ||'O d¢ £pn avtoic, 'Exbpog So he said to them, ‘An enemy SLALEEOpEY, we will gather
13:28 || GvOpomog Tovto énoinoev. Oi 8¢ || has done this.” Then the servants || (indicative), RP-text F1853=11/20

SodAot elmov avTd, OéLelc odV
amelbovieg {RP-text: cuALEEopev)
[RP-marg P1904 TR: culAé€mpev]
onTa;

said to him, ‘Do you want us then
to go {RP-text: out, and we will}
[RP-marg P1904 TR: out and]
gather them up?’

F1859=5/6 vs. culéEmpev, we should
gather (subjunctive), RP-marg P1904
TR F1853=9/20 F1859=1/6.

enemy «— inimical man.
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Matt ‘0 0¢ Epn, OV unmote, But he said, ‘No, don't, in case
13:29  ||ovAiéyovteg Ta Qlavia, when gathering the tares you
gkprlmonte Gpo avtoic Tov oitov. |[uproot the wheat together with
them.
Matt |[Agete cvuvavEavesBar aupdtepo || Leave both to grow up together  |[1d, the (time): absent in RP P1904
13:30 || puéypt Tod Bepropod- kai v {RP until the harvest, and at {RP F1853=17/19 F1859=3/6 vs. present in
P1904: - } [TR: 1®] kopd T0D P1904: the} [TR: the] time of the || TR F1853=2/19 (Scrivener's ux, u being
Bepiopod épd toig Bepiotaic, harvest I will say to the reapers, || very doubtful) F1859=3/6.
SvAAéEate TpdTov To Qldvio, kol || «Gather first the tares and bind
dMoore avTd £ig dEcpoG TPOG TO them in bundles to burn them up,
Kotakodoatl adTd- Tov 8¢ citov but gather the wheat into my
cvvaydyete €ic TV dmodfKnv pov. || storehouse.» *”
Matt AAMNY Topafoiny mapédnkev He put another parable to them
13:31  [|avtoic, Aéywv, Opoia €otiv iy and said, “The kingdom of the
Baciieio TV 00povOY KOKK® heavens is like a grain of mustard
owdmemg, Ov Aafov dvBpwmog seed, which a man took and
gomelpev &v @ Aypd avTov- sowed in his field,
Matt 0 LKpOTEPOV PEV 0TIV TAVT®V which is the smallest of all seeds, ||névtwv, all: absent in RP TR
13:32  ||T@®v omeppdtmv- dtav 6& avéndi, ||but when it grows, it is bigger F1853=10/20 F1859=5/7 vs. present in
ugiov {RP TR: - } [P1904: than {RP TR: -} [P1904: all] P1904 F1853=10/20 F1859=2/7.
TavTov] T®V Aaydvov €otiv, Kol ||other vegetables, and it becomes a
yivetal d€vopov, dbote MGV T tree, so that the birds of the sky || ¢ atiest  smaller, Greek comparative
neTEVY TOD 0Vpavod Kai come and settle on its branches.” |5 superlative. '
KOTAGKN VOOV €V TOIG KAGOO1G
avTov. Mustard seeds are about the same size
as cabbage or carrot seeds, but were
presumably the smallest of the seeds
sown at the time (beans, cucumber, corn
etc.).
Matt |[/AAAnv topafoinyv EAdAncev He told them another parable: Ekpowev, hid, RP-text F1853=12/20
13:33  [|avtoig, Opoia éotiv M| factreia “The kingdom of the heavens is || F1859=3/7 vs. &vékpuyseyv, in-hid, RP-
T®V ovpavdV Lopn, fiv Aapodoa || like leaven, which a woman took ||marg P1904 TR F1853=8/20
yovi| {RP-text: Ekpoyev} [RP-marg ||and hid in three sack measures of (|F1859=4/7. Nearly a disparity with RP-
P1904 TR: évékpoyev] gig dhevpov||flour, until it was all leavened.” text, R=15:14.
obra tpia, Eng 00 oudon dAov.
sack measures «— pecks. 1 peck =2
imperial gallons or 9 litres.
Matt || Tadta navta EAdAncey 6 Inocodg || Jesus spoke all these things in 0VK, not, RP TR F1853=18/19
13:34 || év mapaPoraig toig Oyhotg, kai parables to the crowds, and he F1859=5/6 vs. 0082V, nothing, P1904
xopic Ttapaforilg {RP TR: ovk} didn't {RP TR: speak} [P1904: F1853=1/19 (Scrivener's y) F1859=0/6
[P1904: 0voev] éMdAeL adTOlC say anything] to them without a || vs. word absent, F1853=0/19
parable, F1859=1/6.
Matt Omwc TANPp®OT] 70 pnBev 6100 Tod || in order that that which was Ps 78:2.
13:35 ||mpoontov, Aéyovtog, Avoiém €v  |[spoken through the prophet might
napafolraig O oTOHA [LOoV, be fulﬁ}led, when he said, ) overthrow: AV differs. Classical (see
épaﬁf;ouoil K.S}(pl)uuéva amo “I will open my mouth in xoaBédho in [LS]) and especially
KkataBoliig KOGHOV. p_arableS; . . Septuagintal use of the word supports
I ,Wlll utter things hidden overthrow, rather than AV's foundation,
Since the”gv_erjhgoyv of the which is Bepéhrog / Oepéhov. See [CB]
world Appendix 146. Christ undoes the works
of the devil; see 1 John 3:8 and also Eph
2:2, John 12:31.
Matt || Tote doeic Tovg dyhovg NAOev gig || Then {RP TR: Jesus} [P1904: he] ||6 oods, Jesus: present in RP TR
13:36 ||V oikiav {RP TR: ¢ Incodg} left the crowds and went to {RP  ||F1853=18/19 F1859=6/6 vs. absent in

[P1904: ovtod]- kol TpocTiABov
adT® ol pabntai avtod, Aéyoviec,
dpdaoov NUiv TV TapafoAny TV
Qlaviov tod dypod.

TR: the} [P1904: his] house. And
his disciples came to him and
said, “Explain the parable of the
tares in the field to us.”

P1904 F1853=1/19 (Scrivener's y)
F1859=0/6.

ontoD, Ais: absent in RP TR
F1853=18/19 F1859=5/6 vs. present in
P1904 F1853=1/19 (Scrivener's y)
F1859=1/6.

left: or sent away, but that is usually
Ao, as in Matt 14:15.
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Matt 0 8¢ dmokpiOeig eimev avtoig, O || So he answered and said to them,
13:37  ||oneipmv 10 Kahov onéppua €otiv 0 ||“The sower of the good seed is
vi0¢ 700 avOpdTOV- the son of man.
Matt 0 0¢ dypog oty 0 kKOopog: 10 6¢ || The field is the world; the good  ||is what represents « these are.
13:38  ||xaAOv oméppo, ovTol elotv oi viol ||seed is what represents the sons of]
T Pactreiog: ta 8¢ Qlévia giow || the kingdom, but the tares are the
oi vioi tod Tovnpod- sons of the evil one.
Matt 0 6¢ éx0pog 0 omeipag avtd oty || The enemy who sowed them is the (2x): the definite article is omitted
13:39  |[0 S1aPorog: 6 d¢ Bepiopog the devil, the harvest is the here in the Greek as the complements
GLVTEAELD, TOD ai®VOG €oTiv: 01 6¢ || consummation of the age; the precede the verb — compare John 1:1. In
Oeprotal dyyeroi giow. harvesters are the angels. the next verse, where consummation is
not the complement, the article is
present.
Matt  ||"Qonep obv cuAAEyeTon Té GGvia || So just as the tares are gathered || kaieton, are burned, RP P1904
13:40 (|xoi mopi {RP P1904: xaieton} [TR: |[and {RP P1904: burned} [TR: F1853=15/19 F1859=5/6 vs.
Kotakaietot], obtmg Eotan &v i burned up] in a fire, so it will be  |[xatakaietar, are burned up, TR
ouvteAeig ToD aidVog TOHTOL. at the consummation of this age. ||F1853=4/19 (Scrivener's cuxy, u being
very doubtful) F1859=1/6.
Matt Amootelel 6 viog oD avOpdnov || The son of man will send his
13:41  ||T00¢ dyyéhovg avtoD, Kol angels, and they will gather up
GUAAEEOVGLY €K TG Pactheiog out of his kingdom all causes of
oOTOD TAVTO TO GKAVOOA KO offence, and those who commit
TOVG TOLODVTOG TV Gvopiay, iniquity,
Matt Kol Barodoty adtovg gic TV and they will throw them into the ||fiery furnace « firnace of fire, a
13:42  |[kGpvov tod mopdc: ékel Eotar O fiery furnace. There, there will be |[Hebraic genitive.
KAawOUoG Kol 6 Ppuypog Tdv weeping and gnashing of teeth.
000VTQV.
Matt Tote ot dikatot EkAdpyovoty ¢ O || Then the righteous will shine like |[shine « shine out.
13:43  |[fjAog év 11] Baotreiq Tod matpog  |[|the sun in the kingdom of their
adTéV. O Eymv AT AKOVEWY father. He who has ears to hear, let||Compare Dan 12:3.
GKOVETO. him hear.
Matt [TéAv opoia éotiv 1| Pactreio v || Again, the kingdom of the Greek: hid is in the past tense (aorist),
13:44  ||obpavdv Onocavp®d kekpoupéve év||heavens is like a treasure hidden  ||but went, sold, and bought are in the
@ aypd, Ov evpav dvOpwmog in a field, which a man found and ||vivid present.
gkpuyev: kol amo tiig xapdg avtod || hid, and for the joy of it went
ondyet, kol avta doo £xel Twlel, ||away and sold everything he had
Kol Gyopéiet Tov dypov Ekgivov.  ||and bought that field.
Matt ITahv opoia €otiv 1 Pactreio tdv || Again, the kingdom of the merchant « merchant man.
13:45  |[oOpavdv avBp®OT® EUTOP® heavens is like a merchant
ntovvtt KaAoLG Lapyopitag: seeking good quality pearls,
Matt 0¢ evpdV Eva TOAOTILOV who, finding one very expensive ||sold « has sold. See Matt 2:2, though
13:46 || papyapitny, dnelbmv ténpakey pearl, went away and sold the aorist of this verb (but not of
névta 6oa glyev, Kol fydpacey everything he had and bought it. ||mwAfw) is wanting.
a0TOV.
Matt ITahv opoia €otiv 1 Pactreio tdv || Again, the kingdom of the all sorts of species «— out of every race.
13:47  ||odpavdv coynqvn PAnOeion eig tv ||heavens is like a dragnet which
fdhacoav, Kol €k TovTOg yévoug || was cast in the sea and caught all
ovvayoyovon- sorts of species,
Matt v, 6te EndnpdoOn, dvapifdcavteg ||which, when it was full, they 0TV, (Which ... they brought) it: absent
13:48 || {RPTR: - } [P1904: avtnv] ért Tov || brought to land on the shore and ||in RP TR F1853=18/19 F1859=6/6 vs.
aiylohdv, kai kabicovteg, sat down and gathered the good  ||present in P1904 F1853=1/19
ouvvéleEav Ta Kol gic dryyelo, To || fish into containers, but they (Scrivener's s) F1859=0/6. The
0¢ canpa EEw EPalov. threw the rotten fish out. pleonastic avthv is a Hebraism.
Matt Obtwg Eotar €v T1) ovvteleiq Tod || So will it be in the consummation ||age: see Matt 13:22.
13:49  ||aidvog: é€ehedoovtan ol dyyehot, ||of the age. The angels will go out
Kol poprodoty Tovg movnpovg ék || and separate the evil ones from
UEGOL TMV dIKoi®V, the midst of the righteous,
Matt Kai Barodoy adTovg gic TNV and they will throw them into the ||fiery furnace « furnace of fire, a
13:50 || kquvov ToD Tupdg: kel Eotar 0 || fiery furnace. There, there will be ||Hebraic genitive.

KAowBpog Kai 6 Bpuypog t@v
000VIMV.

weeping and gnashing of teeth.”
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Matt Aéyet avtoig 0 Incodg, Zvvikate |(|Jesus said to them, “Did you
13:51 tadTo Tavto; Aéyovotv avt®, Nai, [|understand all these things?” And
KOPIE. they said to him, “Yes, Lord.”
Matt '0 8¢ gimev avtoic, At todto ¢ || But he said to them, “On account ||brings out: classically, casts out, but,
13:52  ||ypoppotedg pabntevdeic gig v || of this, every scribe who has been (| perhaps under Semitic influence (R*¥i
Baociieiov T®V 00pavdV Opo10g schooled in the kingdom of the  ||), also brings out.
€oTv AvOpOT® 0ikodeoTOTY, heavens is like a master of a
6011 kPaAiet éx Tod Onoavpod || house who brings out of his
o0TOD KOV Kai ToAod. storehouse new things and old.”
Matt Kai éyéveto 6te €télecev O And it came to pass, when Jesus
13:53  ||'Incodg tag mopaforic tavtog, had finished these parables, that
petfjpev éxeibev: he moved on from there,
Matt kol EMOOV glg v ToTpido avtod  ||and he came to his native district, ||does this man get < to this (man).
13:54 || €didackev avTovg £V Ti] cuvaywyT ||and he taught them in their
abTdV, Oote EkmAntiecol avTovg || synagogue, in consequence of
Koi Aéyewv, [160gv t00T1® 1 copio || which they were amazed and said,
ot Kol ol SUVAELS; “Where does this_man_get this
wisdom and these powers from?
Matt Ovy 00166 86TtV O TOD TEKTOVOC Isn't he the carpenter's son? Isn't
13:55  [[vidg; Ovyi M unnp avtod Aéyetor ||his mother called Mary, and his
Moaptip, koi ol adeApol ovTod brothers, James and Joses, Simon
Takmpog kai Tootic koi Zipmv koi ||and Judas?
‘Tovdag;
Matt Koi ai 4dedpai avtod ovyi nécot || And are not his sisters all in our  ||in our company « o us.
13:56  |[npog fudc eiciv; [160ev ovv TovT® ||company? Where then does this
TOOTO TAVTA,; man get all these things from?” does this man get < to this (man).
Matt Kai éokavoarifovto &v avtd. O 8&|| And they were offended at him.
13:57 |['Incodg einev avtoic, Ovk E6Ttv But Jesus said to them, “A
TPOPNTNG GTIHOG, €l un &v i) prophet is not without honour
ToTpidt avtod Ko &V Tf| oikig except in his native district and in
aOToD. his house”,
Matt Kai 00k €noinoev ékel duvapelg and he did not perform many
13:58  ||moArdg, o1 TV dmioTioy ovtdv.  ||miracles there, because of their
unbelief.
Matt ‘Ev ékeive 1® kopd fjkovcev At that time, Herod the tetrarch
14:1 ‘Hpddng 6 tetpapyng tv dxornv | heard of Jesus's fame,
‘Inco?,
Matt  ||xoi einev Toig moictv avtod, OVTog||and he said to his servants, “This ||risen: or has been raised.
14:2 gotv Twdvvng 6 Bortiotig: avtog ||is John the Baptist. He has risen
NYEPON Gmod TV vekpdv, kai S || from the dead, which is why there || which is why < and on account of this.
t0UT0 0i duvdpelg évepyoboty &v || are powers at work in him.”
avTd. there are powers at work < the powers
are at work.
Matt ‘O yap Hpdong kpaticog tov For Herod had arrested John and ||had arrested: i.e. had had arrested
14:3 Toavvny £€dnoev avtov kol £08eto  ||bound him and put zim in prison ||(causative).
&v puAaxki, 010 Hpodiada v on account of Herodias the wife
yovaika Okinmov 10D GoeAPoD of Philip his brother, put him: i.e. had had (him) put
avToD. (causative).
Matt "EAeyev yop adt®d 0 Todvvng, Ovk ||because John had kept on saying | had kept on saying « was saying,
14:4 £Eeotiv oot Exev avTnv. to him, “It is not lawful for you to ||iterative imperfect, but not necessarily
have her”, 0 — see Matt 5:2.
Matt Koai 6éAwv otV dmokteival, and although he wished to kill although: concessive use of the
14:5 £€oPnon tov dyrov, 6TL ¢ him, he feared the crowd, because || participle.
TPOPNTNY ADTOV ETYOV. they regarded him as a prophet.
Matt I'eveoiov 6& dyouévmv tod Then when Herod's birthday was ||in their presence «— in the midst.
14:6 ‘Hpddov, dpynoato 1 Buydrnp tijg|| celebrated, Herodias's daughter
‘Hpmd1adog &v 1@ péo®, kol danced in their presence and
fipeoev @ Hpmon: pleased Herod,
Matt 60gv ped' dpkov dpordynoev avti] || with the result that he promised || with the result that < whence, from
14:7 dodvai 6 €av aitfontat. with an oath to give her whatever ||where.

she asked for.
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Matt ‘H 8¢, mpoPipacbeica Hro ti|g But she, being so induced by her
14:8 unTpoOg ovtiig, Adg pot, enoiv, dde || mother, said, “Give me here the
gmi wivakt v kepaAny Todvvov ||head of John the Baptist on a
700 PonTicoTod. dish.”
Matt Kai élomnn 6 Paciiedg, o 6 At this the king was grieved, but || At this: wider use of koi.
14:9 ToVG dprovg Kol Tog on account of Ais oaths and those
GUVOVOKELLEVOVG EKELEVCEV reclining with him, he ordered it
doffvar- to be given,
Matt Kol TEPWYOG Aneke@AMoEY TOV and he sent an executioner and had John beheaded « and he beheaded
14:10  |[Todvvnv év Ti] pLAKT). had_John beheaded in the prison. ||Join. Compare Matt 2:16.
Matt Kai nvéyon M kepain ovtod €mt So his head was brought on a
14:11 || mivoxt, kai £860n t® kopacim- kol ||dish, and it was given to the girl,
fveykev i untpl avtic. and she brought it to her mother.
Matt Kai mtpocerlBdvteg oi padnral Then his disciples came and took
14:12 || awtod fpav 10 odua, kai E0ayayv ||away the body and buried it, and
a0T0° Kol EM0OVTEG amyyethay 1@ ||they came and reported it to Jesus.
‘Incod.
Matt {RP TR: Kai dkovoog} [P1904: But when Jesus heard it, he Kod dxovoog, and / but having heard,
14:13 || Axovoog 0¢] 6 Inocodg withdrew from there in a boat to a ||RP TR F1853=20/20 F1859=4/6 vs.
avexmpnoev €keibev év mhoiw eig || deserted place privately. Then dkovoog S, but having heard, P1904
gpnuov tomov Kot' idlav- kol when the crowds heard about it, ||F1853=0/20 F1859=2/6. F1853 and
dxovoavieg oi Aot kodovdnoayv || they followed him on foot from  ||F1859 are very significantly disparate,
a0T® TElT] Ao AV TOAEWV. the cities, X2=7.2 PV=0.7%. No difference in our
English.
Matt || Kai é€eM0av 6 Incodc £idev moAdv||and when Jesus went out, he saw || avois, (for) them (dative), RP P1904
14:14 || 8yrov, kol éomhayyvicOn én' {RP ||a large crowd, and he felt F1853=14/20 F1859=6/6 vs. ahtovg,
P1904: avtoig} [TR: avtovc], kai ||compassion for them and cured (for) them (accusative), TR F1853=6/20
€0epanevcey TOLG APPMCGTOVGS their infirm. F1859=0/6.
avT@V.
Matt Oviag 6¢ yevopévng, mpooiiABov || When it was evening, his
14:15  ||o0td ol pabnrtal avtod, Aéyoveg, ||disciples came to him and said,
"Epnuog éotiv 6 toOmog, kai 1) dpa. || “The place is desolate, and the
710N TopfiAbev: dndAvcov ToNg hour has already passed. Dismiss
Oyhovg, tvo arneldovieg ig Tog the crowds, so that they can go
KOUOG Ayoplomoty £0VTolG back to their villages and buy
Bpouata. food for themselves.”
Matt 0 82 'Incodg inev avtoig, OO But Jesus said to them, “They do
14:16  ||ypeiav Exovotv ameldelv: d0Te not need to go away. You give
a0To1g VUETS Qayely. them food to eat.”
Matt Oi 8¢ Aéyovoy avtd, Ovk Eyopev || Then they said to him, “We
14:17 || ®3¢ &l un mévte &pTovg kai 500 haven't got anything here except
ix0vag. five loaves and two fish.”
Matt O 8¢ einev, épeté pot adTovg But he said, “Bring them here to
14:18 || ®de. me.”
Matt || Kai kekevoag Tovg Syhovg Then he commanded the crowds ||koi, and (having taken): absent in RP
14:19 || avokBfvar £l Tovg yOpTOLG, to recline on the grass, and he P1904 F1853=16/20 F1859=6/7 vs.
{RPP1904: - } [TR: kai] Aapav took the five loaves and the two  |[present in TR F1853=4/20 (Scrivener's
TOVG TEVTE BPTOVG KOl TOVS dVO fish, and he looked up to heaven ||csuy) F1859=1/7.
ix00ag, avapréyog gic Tov and offered a blessing, and he
ovpavov, EvréNoEV, Kai KAGoag broke the bread and gave iz to the ||,y the bread and gave it — having
gdmxev 10l podntaic Tovg dpTovg, 41501ples, while the disciples gave broken gave the loaves.
oi 8¢ padntoi toig dylotg. it to the crowds.
Matt Kai Epayov mdvreg, Kol And they all ate and were filled,
14:20 || éyoptéodncov: koi npov o and they gathered up the excess
TEPLOGEDOV TRV KAUGUATOV, pieces — twelve basketsful.
dMOEKN KOPIVOLG TANPELG.
Matt Oi 8¢ éo0iovteg Noav &vdpeg Goel ||Now those who ate were about
14:21  ||mevtokioyilol, yopic yovoarkdv five thousand men, excluding

Kol Todimv.

women and children.
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Matt ||Kai e00éw¢ Nvéaykacev 0 Tncodg || Then straightaway Jesus made a0toD, his: absent in RP F1853=11/22
14:22  ||t0o0g pabntag {RP: - } [P1904 TR: || {RP: Ais} [P1904 TR: his] F1859=4/7 vs. present in P1904 TR
avtol] upiivan gig To mhoiov, kai ||disciples go on board the boat and || F1853=11/22 F1859=3/7. A weak
mpodyety adTOV eig 10 mépav, Emg || go on ahead of him to the other || disparity with RP, R=15:16.
oV AmoAvoT| TOLS dYAOVE. side, while he dismissed the
crowds while « until.
Matt Kai droivcoag tovg dyrovg, avéPn || Then when he had dismissed the ||a mountain « the mountain. See Gen
14:23  ||eig 10 8pog kat' idiov crowds, he went up a mountain 22:9.
npocev&acar: oyiag 8& privately to pray. It was evening,
yevouévnge, Hovog v Ekel. and he was there alone.
Matt To 8¢ mhoiov fjon puEcov Thg But the boat was already in the
14:24  |ardoong v, BacaviCopevov dno || middle of the sea, being buffeted
TAV KOPATOV: NV Yop évavtioc 6  (|by waves, for the wind was
dvepoc. against them.
Matt Tetdptn 0& PLANKT TG VUKTOG Now then, at the fourth watch of ||the fourth watch: 3:00 a.m. - 6:00 a.m.
14:25 || anfiABev Tpodg avtovg 6 Incodg, the night, Jesus came to them,
nepuat®dV £mi Ti)g Baddoong. walking on the sea, came < came away.
Matt Kai idovteg avtov ol podntoi éni  ||and when the disciples saw him
14:26 || v Bdraccav tepuratodvto walking on the sea, they were
grapaydnoav, Aéyovteg Ott disturbed, saying, “It is a ghost”,
ddavroopd Eotiv: Kol dmod tod and they shouted for fear.
@OPov Ekpaav.
Matt Eb0émg o0& EAdAnoev anToic O But Jesus immediately spoke to  ||it is me « 7 am. See John 18:5-6. If the
14:27  ||'Incodg, Aéymv, Oapoeite: £yd them and said, “Be of good reader prefers, read it is I.
gip un eoPeiobe. courage — it is me — do not be
afraid.”
Matt Amoxpifeig 8¢ avt® 6 IléTpog Then Peter replied to him and
14:28 || eimev, Kopie, €l oo €l, kéAevodv pe [|said, “Lord, if it is you, command
PO og EADELY €mi T VOATOL. me to come to you on the waters.”
Matt ‘0 82 einev, EAOZ. Kai kotafog And he said, “Come.” So Peter
14:29 || &md tod mAhoiov 6 [Tétpog went down from the boat and
neplendnoey émi 10 Uoata, EAOeTV || walked on the water to go to
POG TOV Incodv. Jesus.
Matt BAénwv 8¢ tov dvepov ioyvpov But when he saw that the wind
14:30 || €pofnOn- kai dpEdpevog was strong, he was afraid, and as
katamovtilecOat Expatev, Aéywv, |(|he was beginning to sink, he
Kopte, ooV pe. called out and said, “Lord, save
me.”
Matt Ev0éwc 8¢ 6 Tnoodg éxteivag tv || Then Jesus immediately stretched
14:31  (|xeilpa émerdPeto avtod, kol Aéyet (|out his hand and held on to him,
avt®, Olydmiote, €ig Ti and he said to him, “You of little
£dlotacac; faith, why did you doubt?”
Matt Kai gppaviov avtdv gic 10 Then when they had gone on
14:32  |[mhoiov, €kOmacey O Gvepog: board the boat, the wind abated,
Matt o1 8¢ év 1® mhoim EA0OVTEC and those in the boat came and
14:33  ||mpocexivnooy odTd, AEYoVTEG, worshipped him and said, “Truly,
AMO&G Beod vidg €l you are the son of God.”
Matt Kai dtomepdoavteg AOov €i¢ v || Then when they had crossed over,
14:34  ||yfiv T'evvnoapér. they came to the district of
Gennesaret,
Matt Kai éntyvovreg antov ol Gvopeg and when the men of that place
14:35  |[t0od om0V €Kelvov dméoteihay gig ||recognized him, they sent word
OANV TNV TEpiy®pov Ekeivny, kal || out to the whole of that region,
TPOGNVEYKAY QOT® TAVTOG TOVG and they brought all those who
KOK®S EXovTog: were unwell to him,
Matt ||koi TapekdAovy avtdv, iva {RP and they pleaded with him that K0, even if: absent in RP TR
14:36 |[TR: -} [P1904: kav] povov {RP TR: they might only} F1853=17/20 F1859=6/6 vs. present in

Gyovtal Tod KpaoTESov ToD
ipatiov avtod- kal 6cot fiyovio
dteocmbncav.

[P1904: if only they might] touch
the hem of his coat. And any who
touched it recovered.

P1904 F1853=3/20 (Scrivener's Imn)
F1859=0/6.
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Matt Tote npocépyovral @ Incod ot Then the scribes and Pharisees
15:1 6o TepocoAdumv ypapupoteis kai || from Jerusalem came to Jesus and
Dapioaiol, AEYovTeg, said,
Matt A ti ol pobnrai cov “Why do your disciples transgress
15:2 napafaivovcey v mapddoctv v || the tradition of the elders? For
npecPutépwv; OV yap vintovtar  ||they do not wash their hands
T0G YElpOC adTdVY, dTav GpTov when they eat bread.”
¢oBimaorv.
Matt 'O 8¢ amokpOeig eimev avToig, At || But he replied saying to them, for your part < also.
15:3 Tl kol VpEic mapaPaivete TV “Why do you for your part
€vtoAv tod Beod dia v transgress the commandment of
Tapaoocsty HUMV; God by your tradition?
Matt ‘O yap 0g0g éveteilato, Aéyav, For God gave commandment, cod, your (father): absent in RP P1904
15:4 Tipo tov motépa {RP P1904: - } saying, ‘Honour {RP P1904: F1853=14/20 F1859=4/6 vs. present in
[TR: cov] kol v untépa- kai, ‘O ||your} |TR: your] father and TR F1853=6/20 F1859=2/6.
KOKOAOY(®V matépa 1| unTépa your mother’, and, ‘He who
Bavaty tedevtdTo: speaks ill of Ais father or Ex 20:12, Ex 21:17, Deut 5:16.
mother must certainly die.’
Matt VUL 08 Aéyete, “Og Gv ginn 1@ But you say, ‘Whoever says to /is || Verse division: in AV numbering,
15:5 matpi ) T unTpi, Adpov, O €av €€ ||father or mother, «That by which |[Matt 15:6 begins here.
£nod dEendiic, 9 Kai 00 pun you might have been benefited
TIHAOT TOV TOTEPA AOTOD T TV from me is a dedicatory gift», is ||y \Which « by whatever.
unTEPOL O TOD acting correctly’, q and he does
not honour his father or his
mother at all.
Matt Kol NKUPMOGOTE TNV EVIOATV TOD So you invalidate the invalidate «— invalidated.
15:6 Bg0d St TNV TapESOsY VUMV: commandment of God by your
tradition.
Matt vrokpital, KOA®DG TpogpnTevoey || You hypocrites! Isaiah prophesied
15:7 nepl LUdV Hoalog, Aéywv, well concerning you, saying,
Matt "Eyyilet pot 6 Aadc ovTo¢ T6) ‘This people approaches me ||Isa 29:13.
15:8 GTOATL ATV, KOl TOIG Yeileoiv with their mouth,
ue Tud- 1 8¢ kopdio avtdv noppw ||  And with their lips they
améyet am' pod. honour me,
But their heart is far
removed from me.
Matt Martnyv 6¢ céPovtai pe, They worship me vainly, Isa 29:13.
15:9 dddorovteg didaoKaAiog Teaching as doctrines
évtdApoto avOpOTV. The commandments of
men.’ ”
Matt Kai tpookaiecdpevoc tov Oyrov, || Then he called the crowd and said
15:10  ||elnev avtoig, Axodete koi cuviete. ||to them, “Listen to this and
understand:
Matt OV 10 gicepydpevov €ig TO otopa || it is not that which goes into the  |[that « zhis.
15:11 ||kotvol Tov GvOpwmov: dAAL TO mouth which defiles a man, but
EKTOPELOLEVOV K TOD oTOpaTOG, ||that which comes out of his mouth
T0VTO KOOl TOV dvOpamov. — that defiles a man.”
Matt || Tote mpooehBovTeg ol podntol Then his disciples came to 4im drovGavTEG TOV AGYOV
15:12  |[adtod etmov avtd, Oidag &1t ol and said to him, “Do you know ||éokavSahicOnoay, having heard the
daproaiot {RP TR: dkoOGOVTEG that the Pharisees take offence word + take offence, RP TR
TOV Adyov éokavdariicOncav} when they hear the word?” F1853=20/20 F1859=4/6 vs.
[P1904: écxavdoricOncay gokavdaricOnoov drovoavteg TOV
axovoovTeES TOV AOYOV]; Aoyov, take offence + having heard the
word, P1904 F1853=0/20 F1859=2/6.
F1853 and F1859 are very significantly
disparate, X2=7.2 PV=0.7%.
Matt 0 82 dmokpOeic einev, [aco But he answered and said, “Every
15:13  ||puteio, fjv ovk EpdTevoev O matnp || plant which my heavenly father
Lov 6 ovpaviog, EkprlimbnoeTal. did not plant will be uprooted.
Matt Apete avTovS 6dnyol elow Leave them alone. They are blind
15:14  [|Tuplol TVEAGV: TVEAOG 8& TVPAOV (| guides of the blind. And if a blind

£€av 00MYTi, auEoTEPOL €ig BOOVVOV
TEGOVVTOL.

man leads a blind man, both will
fall in a pit.”
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Matt AmokpiOeic 8¢ 6 Tétpog inev Then Peter responded and said to
15:15  ||ovt®, Ppacov fuiv v him, “Explain this parable to us.”
TopafornV tavTnv.
Matt ‘0 8¢ Inoodg einev, Akuny Kol And Jesus said, “Are you too still
15:16  |[dpeic dobdverol €ote; lacking in understanding?
Matt Ovnw voeite, 6T AV TO Do you not yet understand that
15:17  ||elomopevodpevov gic 10 otopa €ig || everything that goes into the
TNV KoMav yopel, Kol €ig mouth proceeds into the stomach
apedpdva EkParietar; and is discharged into the latrine?
Matt Ta 8¢ ékmopevopeva €K Tod But the things which come out of
15:18  ||otépatog €k tiig kapdiog the mouth come out of the heart,
£EEpyeTat, KAKEIVO KOWVOTL TOV and those things defile a man.
GvOpmmov.
Matt ‘Ex yap tiig kopdiag EEEpyovTan For out of the heart come evil
15:19 ||dwhoyiopol wovnpoi, pdvot, reasonings, murders, adulteries,
potyeiat, mopveiat, KAomai, fornications, thefts, false
yevdouaptopiot, Bracenpion: testimonies, blasphemies.
Matt TODTA £6TLV TA KOLVODVTA TOV These are the things which defile
15:20 ||GvBpomov- 10 8¢ dvintolg xepoiv  (|a man. But eating with unwashed
Qayelv 00 kool TOv dvBpwmov. hands does not defile a man.”
Matt Koai g&erbav €xelbev 6 Inoodg Then Jesus went out from there
15:21 || dveydpnoev &ig ta pépn Topov kai||and withdrew to the districts of
210MVocC. Tyre and Sidon,
Matt Kai 1600, yovi Xavavaio aro tdv ||and it so happened that a David: on Aavid vs. Aofis, see Matt
15:22 || 6piwv ékeivav éEehBodoa Canaanite woman from those 1:1.
gkpadyacev oOTd, AEyovoa, territories came out and cried
’E)»éncév e, Kf)p}&}, ms {RE” P1904:||aloud to him saying, “Have mercy || happened that < behold.
Aowid} [TR: AoPio]- 1 Buydmp on me, Lqrd, son of David. My
Hov Kakdg darpoviletoL. daughter is severely possessed by | Tpis section shows the dispensational
a demon. position of Gentiles at the time. Contrast
Eph 2:11-19.
Matt ‘0 8¢ ok anekpibn avt Aoyov. But he did not answer her a word. ||appealed to « asked.
15:23  ||Kai tpocerBdveg ol pabnrtai And his disciples came and
adTOd NPOTOV AVTOV, AEYOVTEC, appealed to him and said, “Send
Amdlvcov avthy, &1L Kpalet her away, because she is shouting
OmicOev MuUAV. after us.”
Matt '0 8¢ amokpiOeic einev, OvK But he answered and said, “I have || have not been sent «<— I was not sent,
15:24  |[dmeotdAny €l un gig 1d TpdPoarta ta| not been sent except to the lost but see Matt 2:2 and Acts 28:28.
amoAmAdTo oikov Topan. sheep of the house of Israel.”
Matt ||'H 6¢ éA0odoa {RP P1904: But she came and worshipped TpocEKOVNGEV, worshipped, RP P1904
15:25 ||mpooekdvnoev} [TR: mpocekivet] |[him and said, “Lord, help me.” F1853=16/20 F1859=6/6 vs.
avt® Aéyovoa, Kopie, fondet pot. npoceKOVEL, was worshipping, TR
F1853=4/20 (Scrivener's eqru, u being
very doubtful) F1859=0/6. No
difference in our English.
Matt '0 8¢ amokpiOeic einev, OVk &otv || But he answered and said, “Itis  ||dogs « little dogs, but the diminutive
15:26  |[kaAdv AoPelv TOV GpTov TdV not right to take the bread of the ||force need not be stressed [MZ] §485.
TEKVOV, kKol Palelv Toig kuvapiolc. || children and throw if to the dogs.”
Matt "H 8¢ einev, Nai, kOpie- koi yap to || But she said, “Indeed, Lord. But
15:27  |[xvvéapro écbigt amo TdV yryiov even the dogs eat from the crumbs
TOV TIATOVTOV Ao Thc Tpanélng || which fall from the table of their
TV KLpiOV aVTOV. masters.”
Matt Tote dmokpibeig 6 Tncod elnev Then Jesus answered and said to
15:28  ||avti}, Q yOval, ueyddn cov M her, “Madam, great is your faith.
ToTIC: YeVNONT® 0ol 1O¢ BENELG. Let it be to you as you wish.” And
Kai i66n 1 Buydnp avtiig ano tiig || her daughter was cured from that
dpog Ekeivng. hour.
Matt Kai petafag exeidev 6 Incodg Then Jesus moved on from there || the: perhaps a specific mountain.
15:29  |[qABev mopa v BdAaccay Tiig and went beside the sea of Compare Matt 14:23, where we think a

ToMAaiog: kol avopag gic To dpog
€kdOnto €xel.

Galilee, and he went up the
mountain, and he sat there,

specific mountain less likely.
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